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Préface 

	 Si vous posez la question en France, je doute, hormis dans les cercles 
érudits, que ce nom fasse résonnance auprès du grand public, si ce n’est pour 
être perçu comme le «redécouvreur» d’Angkor. Mais ici, en Asie du Sud-Est, 
qui ne connaît pas Henri Mouhot ? Ce nom est à la fois historiquement et sen- 
timentalement lié avec ce que sont désormais le Cambodge, le Laos et la 
Thaïlande. Ce naturaliste, explorateur et archéologue français a vécu quatre 
grandes expéditions, en partant de Bangkok, d’octobre 1858 à octobre 1861, 
à la découverte des royaumes de Siam, du Cambodge et du Laos, alors peu 
connus  des rivages occidentaux d’où il était parti avec le soutien de la Royal 
Geographical Society et de la  Zoological Society de Londres.
	 Ce journal constitue sans conteste un témoignage irremplaçable sur 
cette époque, notamment à travers sa description de lieux, de populations et 
de moeurs d’il y a quelque 150 ans.  S’il a préféré le registre de l’anecdote de 
voyage, plus à la mode à l’époque, plutôt que la description scientifique ou 
l’enquête ethnologique, c’est probablement pour mieux capter l’attention de 
ses contemporains par un récit vivant, ponctué par les multiples difficultés 
rencontrées pour circuler alors en ces contrées. Mais ce qu’il convient d’en 
conserver, c’est l’admiration sincère et la fascination dont il témoigne pour le 
monde et les peuples qu’il découvre.
	 Cette traduction en thaï de son journal, dont la première édition remonte 
à 1868, était donc trop longtemps due. Je remercie les éditions Matichon d’y 
avoir songé. 

M. Thierry Viteau,
Ambassadeur de France en Thaïlande

Ambassadeur de France en Thaïlande
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หากท่านต้ังคำ�ำถามว่า ชื่ออ็องรี มูโอต์  เป็นท่ีรู้จักกันอย่างกว้างขวาง 

ในประเทศฝรั่งเศสแค่ไหน ผมยังสงสัยอยู่ว่า นอกจากแวดวงนักวิชาการแล้ว 

คนฝรั่งเศสโดยท่ัวไปอาจรู้แต่เพียงว่าเขาคือ “ผู้ค้นพบนครวัดครั้งใหม่”  แต่ 

ทีน่ี ่ในอษุาคเนย์ มใีครบ้างเล่าทีไ่ม่รูจ้กัออ็งร ีมโูอต์   ชือ่นีเ้ชือ่มโยงกบัดนิแดน 

ท่ี ณ ปัจจุบันคือประเทศกัมพูชา ลาว และไทย ท้ังในแง่ประวัติศาสตร์และ 

จิตใจ  นักธรรมชาติวิทยา นักสำ�ำรวจ และนักโบราณคดีชาวฝรั่งเศสผู้นี้ออก 

เดินทางครั้งใหญ่ๆ ๔ ครั้ง ระหว่างเดือนตุลาคม พ.ศ. ๒๔๐๑ ถึงเดือน 

ตุลาคม พ.ศ. ๒๔๐๔ โดยเริ่มต้นจากบางกอกเพ่ือสำ�ำรวจราชอาณาจักร 

สยาม ราชอาณาจักรกัมพูชา และราชอาณาจักรลาว อันเป็นดินแดนท่ีโลก 

ตะวันตกในเวลานั้นรู้จักน้อยมาก ซึ่งการเดินทางสำ�ำรวจครั้งนั้นได้รับการ 

สนับสนุนจากราชสมาคมภูมิศาสตร์และสมาคมสัตววิทยาแห่งกรุงลอนดอน

บันทึกการเดินทางของอ็องรี มูโอต์ถือเป็นประจักษ์พยานแท้จริงของ 

ยุคสมัยอย่างยากท่ีจะทดแทน โดยเฉพาะเม่ือบรรยายถึงสถานท่ี ผู้คน และ 

ขนบธรรมเนียมประเพณีในอดีตเม่ือ ๑๕๐ ปีก่อน  เหตุท่ีเขาเลือกบันทึก 

เล่าเรื่องการเดินทาง อันเป็นแนวการเขียนท่ีนิยมกันในสมัยนั้น  แทนคำ�ำ 

บรรยายเชิงวิชาการหรือรายงานการค้นคว้าเชิงชาติพันธุ์วิทยา น่าจะเป็น 

เพราะวิธีนี้ดึงดูดความสนใจของคนร่วมสมัยได้ดีกว่า ด้วยเรื่องเล่าเปี่ยมสีสัน 

สอดแทรกเหตุการณ์ความยากลำ�ำบากครั้งแล้วครั้งเล่าท่ีต้องเผชิญจากการ 

เดินทางในถิ่นแดนนั้น  ท้ังนี้ ท่ีเราสมควรจดจำ�ำรำ�ำลึกไว้ก็คือ ความชื่นชม 

อย่างจริงใจและความรู้สึกตรึงตาตรึงใจท่ีเขาแสดงไว้ต่อโลกและผู้คนท่ีเขา 

ค้นพบ

บันทึกเรื่องนี้ตีพิมพ์เป็นหนังสือเผยแพร่ครั้งแรกย้อนไปเม่ือ พ.ศ. 

๒๔๑๑  ฉบับแปลภาษาไทยจึงเป็นท่ีต้ังตารอคอยมานานแสนนาน  ผม 

จึงใคร่ขอขอบคุณสำ�ำนักพิมพ์มติชนที่คำ�ำนึงถึงเรื่องนี้

นายตีแยรี วิโต 

เอกอัครราชทูตฝรั่งเศสประจำ�ำประเทศไทย

คำำ�นิิยม 
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คำ�ำนำ�ำเสนอ

	 ชื่อของอ็องรี มูโอต์ (Henri Mouhot) เป็นท่ีรู้จักกันดีในหมู่ชาว 

ตะวันตกในฐานะผู้ค้นพบปราสาทนครวัดรอยอารยธรรมท่ีสาบสูญ แต่ 

ความโด่งดงัของมูโอต์ในเรือ่งนีก้ลับกลบเรือ่งราวอนัน่าสนใจของบันทึก 

การเดินทางท่ีมีชื่อในภาษาฝรั่งเศสว่า Voyages dans les royaumes de 

Siam, de Cambodge, de Laos หรือในภาษาอังกฤษว่า Travel in Siam, 

Cambodia and Laos ไปอย่างน่าเสียดาย เพราะบันทึกของมูโอต์ได้ฉาย 

ภาพของบ้านเมืองในประเทศสยาม กัมพูชา และลาวเม่ือร้อยกว่าปีก่อน 

ทำ�ำให้เราเห็นเส้นทางการค้าโบราณ ทรัพยากรและสินค้าสำ�ำคัญของ 

เมืองต่างๆ เรื่องราวของกลุ่มชนเชื้อชาติต่างๆ และท่ีสำ�ำคัญคือความ 

คิดของชาวยุโรปในยุคแรกเริ่มของการล่าอาณานิคม คำ�ำนำ�ำเสนอนี้จะ 

พยายามชี้ประเด็นอันน่าสนใจของหนังสือแปลเล่มนี้ตามที่กล่าวมา 

	 ต้องกล่าวตรงนี้ด้วยว่า เป็นเรื่องหนักใจพอควรของผู้เขียนใน 

การเขียนคำ�ำนำ�ำเสนอหนังสือแปลฉบับนี้ของอ็องรี มูโอต์ เพราะมีนัก 

วิชาการหลายท่านได้พูดและเขียนไว้แล้วอย่างดีเย่ียม เช่น ปฐมฤกษ ์

เกตุทัต และฆรณี แสงรุจิ ได้เคยเป็นวิทยากรในงานเสวนาเรื่อง “แกะ 

รอยมูโอต์” เม่ือปี ๒๕๔๘ จัดโดยศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การ 

มหาชน) หรอืล่าสุดในบทความเรือ่ง อ็องร ีมูโอต์ (Henri Mouhot) ผูเ้ปิด 

ดินแดนอินโดจีนสู่สังคมโลก ในนิตยสารทางอีศาน ตีพิมพ์เม่ือเดือน 

มีนาคม ๒๕๕๖ แต่สาเหตุท่ีได้รับเกียรติเป็นผู้เขียนคำ�ำนำ�ำเสนอนี้อาจ 

เป็นเพราะในช่วงสองปีท่ีผ่านมา ผู้เขียนได้ไปร่วมขุดค้นทางโบราณคด ี

ท่ีปราสาทตาพรหมและปราสาทนครวัดในประเทศกัมพูชากับนักโบราณ 

คดีของกัมพูชาและนานาชาติ จึงพอจะเล่าแง่มุมต่างๆ ได้พอสมควร  
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ชาวตะวันตกผู้ค้นพบนครวัด

	 ปัจจุบันมีการวิพากษ์กันโดยท่ัวไปว่า ความคิดท่ีมองว่ามูโอต์ 

เป็นผู้ค้นพบปราสาทนครวัดนั้นเป็นมายาคติ ถึงกับมีคำ�ำพูดว่า “หยุด 

พูดเสียทีเถอะว่าฝรั่งเศสเป็นผู้ค้นพบปราสาทนครวัด” เพราะเมืองพระ 

นครและปราสาทนครวัดไม่เคยสาบสูญไปโดยส้ินเชิง และยังคงเป็นท่ี 

รู้จักของชาวเขมรเสมอมาในฐานะศาสนสถานศักด์ิสิทธิ์เพ่ือการจาริก 

แสวงบุญ อีกท้ังก่อนหน้าการค้นพบนครวัดของมูโอต์นั้นก็มีชาวตะวัน 

ตกคนอื่นเคยเดินทางมาแล้วด้วย

	ค วามจริงแล้วชาวตะวันตกผู ้ค ้นพบนครวัดคนแรกมีชื่อว่า 

อันโตนิอู ดา มักดาเลนา (Antonio da Magdalena) เป็นบาทหลวง 

ชาวโปรตุเกส เดินทางมายังปราสาทนครวัดเม่ือ ค.ศ. ๑๕๘๖ และ 

๑๕๘๙ และได้บันทึกความใหญ่โตของปราสาทแห่งนี้เอาไว้ ต่อมา 

จึงส่งมอบบันทึกของเขาให้นักประวัติศาสตร์ชาวโปรตุเกสชื่อจีโอกู ดึ 

โกวตู (Diogo de Couto) ซึ่งเขียนไว้ว่ายากนักท่ีจะพรรณนาปราสาท 

นครวัดด้วยปลายปากกาของเขา

	 ในปี ค.ศ. ๑๖๐๙ บาร์โตโลเม เด อาร์เฆ็นโซลา (Bartolome 

de Argensola) ชาวสเปน เป็นอีกผู้หนึ่งท่ีบันทึกสภาพของเมืองพระนคร 

ไว้อย่างละเอียด ไม่ว่าจะเป็นปราสาท ถนน กำ�ำแพงเมือง และบาราย 

ซึ่งในเวลานั้นรกร้างเกือบไร้ผู้คน เขาบอกว่าเมืองพระนครนั้นไม่เคย 

ลืมเลือนไปจากความทรงจำ�ำของคนพ้ืนเมืองเลย และเขาได้เปรียบเปรย 

ว่าเมืองนี้ช่างยิ่งใหญ่นัก ไม่ต่างจากแอตแลนติสในงานเขียนของเพลโต 

แม้แต่น้อย

	 หลังจากนั้นไม่นานมีชาวฝรั่งเศสรุ่นแรกมาเย่ียมชมเมืองพระ 

นคร ในปี ค.ศ. ๑๖๖๘ หลวงพ่อเชอเวรย (Chevreuil) ชาวฝรั่งเศส 

บันทึกไว้ว่านครวัดเป็นสถานท่ีท่ีมีชื่อเสียงเป็นท่ีรู ้จักของอาณาจักร 

ต่างๆ ในแถบนี้มาช้านาน ให้หลังเกือบสองร้อยปีในปี ค.ศ. ๑๘๕๗ 

หลวงพ่อชาร์ลส์ เอมิล บุยเยอโวซ์ (Charles Emile Bouillevaux) ชาว 
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ฝรั่งเศส ท่ีประจำ�ำอยู่ท่ีเมืองพระตะบองได้ตีพิมพ์เผยแพร่การเย่ียมชม 

เมืองพระนครในหนังสือของท่านชื่อว่า การเดินทางในอินโดจีนระหว่างปี 

๑๘๔๘-๑๘๕๖ หรือก็คือ ๔ ปีก่อนท่ีมูโอต์จะค้นพบนครวัดเสียอีก

ชาวตะวันออกผู้ค้นพบนครวัด

ส่วนเอกสารข้างตะวันออกเองนั้น บันทึกท่ีสำ�ำคญท่ีสุดมีชื่อว่า 

บันทึกว่าด้วยขนบธรรมเนียมประเพณีของเจนละ เขียนโดยโจวต้ากวน 

ราชทูตชาวจีนท่ีเดินทางเข้ามายังเมืองพระนครเม่ือ ค.ศ. ๑๒๙๖ ใน 

สมัยพระเจ้าอินทรวรมันท่ี ๓ ซึ่งเป็นช่วงเวลาท่ีเมืองพระนครยังมีชีวิต 

และคับคั่งไปด้วยผูค้น 

แอชลีย์ ทอมป์สัน (Ashley Thompson) และอาลิซัน คาร์เตอร์ 

(Alison Carter) ได้รวบรวมข้อมูลชาวตะวันออกท่ีค้นพบนครวัด ซึ่งทำ�ำให้ 

เห็นว่าชาวตะวันตกไม่ใช่ผู้ค้นพบเสมอไป 

ชาวกัมพูชามีตำ�ำนานเล่าว่า นครวัดถูกค้นพบอีกครั้งเม่ือกลาง 

คริสต์ศตวรรษท่ี ๑๙ โดยกษัตริย์กัมพูชาท่ีทรงมาจับช้างป่า แต่ก็เป็น 

แค่ตำ�ำนานท่ียังขาดความน่าเชื่อถือ ในขณะท่ีข้อมูลท่ีชัดเจนปรากฏว่า 

ในสมัยนักองค์จันท่ี ๑ พระองค์ได้เสด็จมาท่ีปราสาทนครวัดเม่ือ ค.ศ. 

๑๕๖๔ และส่ังให้ดำ�ำเนินการสลักภาพนูนต่�่ำำท่ีระเบียงคดทางทิศตะวัน 

ออกเฉียงเหนือท่ียังสร้างไม่แล้วเสร็จในสมัยพระเจ้าสุริยวรมันท่ี ๒ ผู้ 

สร้างปราสาทนครวัด ท่ีน่าต่ืนเต้นอีกอย่างคือนักองค์จันองค์นี้เองอาจ 

เป็นผู้ท่ีส่ังให้วาดภาพจิตรกรรมสีแดงท่ีเพ่ิงค้นพบไม่กี่ปีมานี้ท่ีระเบียง 

ของโคปุระ (ประตู) ด้านทิศตะวันตกของปราสาทนครวัดด้วย 

นอกจากนี ้ถ้าหากท่านไปท่ีกึง่กลางระเบียงคดทางด้านทิศตะวัน 

ออกของปราสาทนครวัด จะพบกับเจดีย์ทรงระฆังองค์หนึ่ง เจดีย์องค์นี ้

สร้างโดยเจย์นน (Jey Non) ข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ท่ีเมืองเสียมเรียบ ตรง 

กับสมัยนักองค์จันท่ี ๑ ท้ังนี้เพ่ืออุทิศแด่ภรรยาและลูกชายของเขา 

ท่ีเสียชีวิตไปอย่างน่าเศร้า ซึ่งเขาได้ทำ�ำจารึกบอกเล่าเรื่องดังกล่าวไว ้

(12)

บันทึกการเดินทางของอ็องรี มูโอต์



ท่ีระเบียงคดตรงตำ�ำแหน่งของเจดีย์พอดี ปัจจุบันลูกหลานของคนใน 

ตระกูลนี้ยังคงมาประกอบพิธีอุทิศส่วนกุศลให้กับบรรพบุรุษท่ีเจดีย์องค์นี้ 

ปีละครั้ง 

เอกสารในโลกตะวันออกท่ีทำ�ำให้ชาวตะวันตกต้องฉุกคิดกันมาก 

ขึ้นอีกก็คือ การค้นพบภาพวาดแผนผังปราสาทนครวัดท่ีเก่าท่ีสุด เชื่อ 

ว่าวาดโดยเคนเรียว ชิมาโน (Kenryo Shimano) ชาวญี่ปุ่นผู้เดินทางมา 

ยังนครวัดเม่ือปี ค.ศ. ๑๖๓๒ โดยแผนท่ีต้นฉบับของเขาหายไปแล้ว 

แต่ฉบับท่ีเหลือรอดในปัจจุบันนั้นถูกคัดลอกไว้เม่ือ ค.ศ. ๑๗๑๕  ปีท่ี 

เคนเรียวทำ�ำแผนท่ีนี้ขึ้นมา ถ้าเทียบกับทางไทยก็คือตรงกับสมัยพระเจ้า 

ปราสาททองซึ่งเป็นยคุเฟื่องฟูของการทำ�ำแผนที่สมัยใหม่

ต่อมาสมัยที่มีการเข้ามาใช้ปราสาทนครวัดอีกครั้งอยู่ในสมัยของ 

นักองค์ด้วง (ค.ศ. ๑๘๔๑-๑๘๕๙) อันเป็นช่วงที่ฝรั่งเศสเริ่มเข้าไปล่า 

อาณานคิมในเวียดนาม และกัมพูชายังคงสถานะประเทศราชของสยาม 

ท่ีกรุงเทพฯ นักองค์ด้วงนั้นได้รับการชุบเล้ียงในราชสำ�ำนักกรุงเทพฯ 

อยู่นานถึง ๒๗ ปี จึงเข้าใจถึงความเปล่ียนแปลงทางการเมืองของ 

โลก อำ�ำนาจของตะวันตก และระบบเศรษฐกิจใหม่ของโลก ด้วยวัตถ ุ

ประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่ง นักองค์ด้วงได้นำ�ำภาพปราสาทนครวัดมา 

พิมพ์ไว้ท่ีด้านหลังเหรียญกษาปณ์ ส่วนด้านหน้าเป็นรูปหงส์ ซึ่งเรื่องนี้ได ้

ปรากฏอยู่ในบันทึกของมูโอต์เช่นกัน เหรียญท่ีว่านี้ผลิตครั้งแรกปี ค.ศ. 

๑๘๔๗ เหรียญสองชุดแรกผลิตท่ีประเทศอังกฤษ และต่อมาส่ังผลิต 

ที่ประเทศฝรั่งเศส 

	 การนำ�ำภาพของปราสาทนครวัดมาพิมพ์บนเหรียญนี้นับเป็นร่อง 

รอยเริ่มต้นท่ีปราสาทนครวัดจะเป็นสัญลักษณ์ของชาติในเวลาต่อมา 

ดังปรากฏอยู่บนธงชาติของประเทศกัมพูชาในปัจจุบัน

	 ข้อมูลข้างต้นนี้ยังไม่นับรวมเอกสารฝ่ายไทยในสมัยอยุธยาอีก 

จำ�ำนวนหนึ่งท่ีกล่าวถึง ท่ีสำ�ำคัญเช่น ในสมัยเจ้าสามพระยาท่ียกกองทัพ 

ไปโจมตีเมืองพระนครและนำ�ำเทวรูปศักดิ์สิทธิ์มาไว้ยังอยุธยา หรือใน 

สมัยพระเจ้าปราสาททองท่ีทรงให้ช่างไปจำ�ำลองปราสาทนครวัดแล้วมา 
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สร้างเป็นปราสาทนครหลวงในกรุงศรีอยุธยา กระท่ังในสมัยพระบาท 

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี ๔ ก็ยังได้โปรดให้มีการจำ�ำลอง 

ปราสาทนครวัดมาไว้ในวัดพระศรีรัตนศาสดาราม 

	 ท้ังหมดนี้สะท้อนให้เห็นว่าปราสาทนครวัดไม่เคยจางหายไปจาก 

ความทรงจำ�ำของชาวตะวันออก เพราะมีสถานะเป็นเมืองศูนย์กลาง 

จักรวาลอันศักดิ์สิทธิ์ แต่ถึงอย่างนั้นก็ไม่ได้ทำ�ำให้บันทึกการเดินทางของ 

มูโอต์ปราศจากคุณค่า เพราะบันทึกของเขาเป็นจุดต้ังต้นท่ีทำ�ำให้โลก 

ตะวันตกรู้จักนครวัด และยังมีคุณค่าด้วยเป็นงานเขียนประวัติศาสตร์ 

อารยธรรมโลก (World civilization) รุ่นแรกในภูมิภาคนี้

เหตุใดมูโอต์จึงกลายเป็นผู้ค้นพบนครวัด

	 บันทึกการเดินทางของมูโอต์จบลงวันท่ี ๕ กันยายน ค.ศ. 

๑๘๖๑ โดยเขาจรดปากกาหน้าสุดท้ายเม่ือวันท่ี ๒๙ ตุลาคมด้วย 

ข้อความว่า “โอ้ พระผู้เป็นเจ้า ได้โปรดเมตตาข้าด้วย...!” ด้วยลายมือ 

อันส่ันเทา จากพิษไข้ป่า ไม่นานนักเขาก็เสียชีวิตท่ีเมืองหลวงพระบาง 

เม่ือวันท่ี ๑๐ พฤศจิกายน เวลา ๑ ทุ่ม ร่างของเขาได้รับการฝังตาม 

ธรรมเนียมของชาวยุโรปริมฝั่งแม่น้�้ำำคาน โดยมีคนรับใช้ผู้ซื่อสัตย์ ๒ 

คนคือไพรและแดงเป็นผู้จัดการ อีกสามเดือนต่อมาไพรและแดงได้นำ�ำ 

ตัวอย่างพันธุ์พืชสัตว์และสมุดบันทึกของผู้เป็นนาย ส่งมอบแก่กงสุล 

อังกฤษเพ่ือส่งต่อกลับไปยังภรรยาของเขา ณ กรุงลอนดอน ประเทศ 

อังกฤษ 

	 ถึงผู้ประพันธ์จะมรณกรรมไป แต่หนังสือของมูโอต์ได้ส่งอิทธิพล 

อย่างใหญ่หลวงต่อชาวตะวันตกให้สนใจอารยธรรมตะวันออกท่ีสาบสูญ 

แห่งนี้ 

	 มีการวิเคราะห์กันมามากว่าทำ�ำไมบันทึกการเดินทางของมูโอต์ 

จึงเป็นท่ีสนใจกันมากและทำ�ำให้สถานะของมูโอต์กลายเป็นผู้ค้นพบ 

นครวัด กล่าวคือ บันทึกของมูโอต์นั้นโดดเด่นด้วยความสามารถในการ 
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พรรณนาให้เกิดความน่าสนใจต่อเรื่องราวท่ีเขาเล่าถึง เพราะมันเต็ม 

ไปด้วยสีสัน ความต่ืนเต้น และความรู้สึก ดังเช่นบางท่อนกล่าวว่า 

“[นครวัด] เป็นผลงานสร้างสรรค์อันย่ิงใหญ่ เพียงได้เห็น ก็จะเกิดความ 

รู้สึกชื่นชมอย่างลึกซึ้ง” เป็นต้น

อีกท้ังวิธีการบรรยายของเขายังช่วยทำ�ำให้ชาวตะวันตกเกิด 

จินตภาพท่ีชัดเจนต่อปราสาทนครวัดโดยง่าย ด้วยวิธีการเปรียบเทียบ 

กับอารยธรรมท่ีชาวตะวันตกคุ้นเคยและกำ�ำลังคล่ังไคล้ศึกษาในเวลานั้น 

เช่น ข้อความท่ีว่า “[นครวัด] ย่ิงใหญ่อลังการกว่างานสถาปัตยกรรม 

ใดๆ ท่ีสร้างขึ้นด้วยฝีมือของชาวกรีกและโรมัน…” และ “ใครเล่าจะ 

สามารถระบุนามไมเคิล แองเจโลแห่งดินแดนตะวันออก ผู้สร้างสรรค ์

ผลงานท่ีประสานทุกชิ้นส่วนได้ลงตัวเหมาะเจาะด้วยศิลปะอันน่าชื่นชม 

เป็นท่ีสุด...” หรือท่ีเมืองนครธม มูโอต์ก็อธิบายว่า “...บนยอดโบราณ 

สถานเป็นรูปสลักเศียรหน้าคนแบบทางอียิปต์อยู่สี่หน้า” 

การเปรียบเทียบว่านครวัดนครธมเหมือนกับสถาปัตยกรรมกรีก 

โรมันและอียิปต์นี้ช่างสอดคล้องกับแนวคิดวิวัฒนาการทางสังคมท่ีกำ�ำลัง 

เติบโตในยุโรปท่ีถือว่าอารยธรรมของโลกตะวันตกเป็นจุดสูงสุดเหนือ 

อารยธรรมอื่นๆ ทำ�ำให้นครวัดเป็นภาพมายาคติของอารยธรรมโบราณ 

อันยิ่งใหญ่มาจนทุกวันนี้

ความย่ิงใหญ่ของเมืองพระนครนี้ถึงกับทำ�ำให้เขาไม่เชื่อว่านคร 

วัดนครธมเป็นร่องรอยของบรรพชนชาวเขมรในปัจจุบันซึ่งเขามองว่า 

“...น่าสลดสังเวชกับสภาวะป่าเถื่อนท่ีดำ�ำรงอยู่ในวิถีชีวิตบรรพชนรุ่นหลัง 

ของประชาชาติผู้ยิ่งใหญ่” 

แต่ส่ิงท่ีส่งเสริมให้เขามีสถานะเป็นผู้ค้นพบนั้นเกิดจากในบันทึก 

ของเขาเองมีการเขียนเน้นย้�้ำำคำ�ำพูดหลายคำ�ำ เช่น “ค้นพบใหม่” “โบราณ 

สถานหนึ่งเดียวของกลุ่มชนท่ีได้สูญส้ินไปจากโลกนี้” หรือ “อารยธรรม 

ท่ีสูญหาย” คำ�ำพวกนี้ไม่เพียงชวนต่ืนเต้นแต่ยังช่วยขับเน้นความสำ�ำคัญ 

ของคนขาวในฐานะผู้ชุบชีวิตอารยธรรมอันสาบสูญ 

นอกจากนี้ อีกส่ิงหนึ่งท่ีทำ�ำให้บันทึกการเดินทางของมูโอต์เป็น 
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ท่ีกล่าวขวัญถึงก็เป็นเพราะมันเป็นหนังสือเล่มแรกท่ีมีภาพวาดนครวัด 

ซึ่งประกอบด้วยภาพหลายรูปและหลายมุมมอง ซึ่งช่วยทำ�ำให้เกิดจินต 

ภาพต่ออารยธรรมอันสูญหายกลายเป็นรูปธรรมขึ้นมาอย่างแท้จริง  

สุดท้าย ถ้าพิจารณาในแง่ของความเป็นวรรณกรรมแล้ว ชีวิต 

การผจญภัย ความมุ่งม่ันต่อการศึกษาธรรมชาติ และความตายอัน 

โดดเดี่ยวท่ามกลางบ้านป่าเมืองเถื่อนก็ช่างเหมาะกับส่ิงท่ีฆรณีได้นิยาม 

ว่าเป็นนิยายโศกนาฏกรรมโรแมนติก (Romantic tragedy) ซึ่งช่วยดึง 

อารมณ์ของผู้อ่านให้ตราตรึงกับบันทึกของเขา และพร้อมท่ีจะดั้นด้น 

เดินทางไปยังหลุมฝังศพของเขาที่บ้านนาเพา ริมแม่น้�้ำำคาน เมืองหลวง 

พระบางได้เป็นอย่างดี

ชีวิตของมูโอต์ และ “เรอเนซองส์แมน”

	ค งไม่ผิดนักท่ีจะเรียกอ็องรี มูโอต์ ว่าเป็น “เรอเนซองส์แมน” 

(Renaissance Man) คือผู้ท่ีมีความรู้และความสามารถรอบด้านท้ังการ 

ศึกษาธรรมชาติ ประวัติศาสตร์ ภาษาศาสตร์ และการวาดภาพ ซึ่ง 

ความสามารถในตัวคนคนเดียวกันนี้เองท่ีช่วยทำ�ำให้บันทึกการเดินทาง 

ของเขากลายเป็นงานที่ทั่วโลกจดจำ�ำและเชื่อถือ 

	 การส่ังสมความสามารถของมูโอต์นั้นดูได้จากประวัติของเขา 

ในบทความของดอว์น รูนีย์ (Dawn F. Rooney) ซึ่งได้ทำ�ำการค้นคว้า 

ประวัติของมูโอต์ไว้อย่างละเอียดเล่าว่า อเล็กซ็องดร์ อ็องรี มูโอต์ 

(Alexandre Henri Mouhot, 1826-1861) เป็นชาวฝรั่งเศสเกิดท่ีเมืองมงต ์

เบลิอารด์ (Montbéliard) ใกล้พรมแดนสวิตเซอร์แลนด์ 

หลังเรียนจบเม่ืออายุ ๑๘ ปี เขาได้เป็นอาจารย์สอนนิรุกติ 

ศาสตร์ท่ีวิทยาลัยการทหาร นครเซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก ประเทศรัสเซีย 

โดยสอนภาษาฝรั่งเศสและกรีก เพียงชั่วเวลาไม่นานเขาก็สามารถ 

เข้าใจภาษารัสเซียและโปแลนด์ ในช่วงเวลาว่างเขายังขวนขวายเรียน 

การถ่ายภาพ ซึ่งเขานิยมการถ่ายภาพทิวทัศน์ ภาพผู้คนท่ีแปลกๆ 
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และสถาปัตยกรรมเป็นอย่างย่ิง จนกระท่ังในปี ค.ศ. ๑๘๕๔ ได้เกิด 

สงครามไครเมียขึ้น ทำ�ำให้มูโอต์ตัดสินใจเดินทางออกจากรัสเซียกลับไป 

ยังบ้านเกิด 

ช่วงท่ีกลับมาอยู่บ้านนี้เอง อ็องรี และชาร์ลส์ (Charles) ผู้เป็น 

น้องชายได้ออกเดินทางท่องเท่ียว ท้ังสองได้เท่ียวไปยังเยอรมนี เบล 

เยียม และทางเหนือของอิตาลี นี่เองท่ีทำ�ำให้มูโอต์มีข้อมูลเปรียบเทียบ 

อารยธรรมต่างๆ ได้ทั่วโลกในบันทึกการเดินทางที่ท่านกำ�ำลังถืออยู่

จากนั้นสองพ่ีน้องก็ย้ายไปอยู่อังกฤษท่ีซึ่งมูโอต์ได้พบรักกับ 

แอนเนตต์ (Annette) สาวชาวสก๊อตและแต่งงานกันในปี ค.ศ. ๑๘๕๖ 

ปีเดียวกันนั้นเอง มูโอต์ตัดสินใจเรียนต่อทางด้านวิทยาศาสตร์ธรรมชาติ 

ในสาขาปักษาวิทยา (Ornithology) และการศึกษาเปลือกหอย (Con- 

chology) ซึ่งกำ�ำลังเป็นสาขายอดนิยม

เขาฝันว่าจะได้ไปเก็บตวัอย่างในแดนไกล ทว่าแรงผลกัดันสำ�ำคญ 

ท่ีทำ�ำให้เขาอยากเดินทางไปไกลกว่าอินเดียนั้นเป็นผลมาจากการอ่าน 

หนังสือของเซอร์จอห์น เบาริ่ง ท่ีตีพิมพ์เม่ือ ค.ศ. ๑๘๕๗ แรกเริ่ม 

เขาขอการสนับสนุนจากฝรั่งเศสแต่ได้รับการปฏิเสธ จึงได้ย่ืนข้อเสนอ 

ไปยังราชสมาคมภูมิศาสตร์แห่งลอนดอนแทน ซึ่งถึงจะไม่ให้เงินแต่ก็ให ้

การสนับสนุนด้านต่างๆ แก่เขา 

วันท่ี ๒๗ เมษายน ค.ศ. ๑๘๕๘ มูโอต์และเจ้าตินตินสุนัข 

ของเขาได้ลงเรือจากลอนดอนมายังกรุงเทพฯ ซึ่งเขาไม่รู้เลยว่านครวัด 

และความตายกำ�ำลังรอเขาอยู่เบื้องหน้า  

เส้นทางเที่ยวแรกและสุดท้ายของมูโอต์

	 มูโอต์ใช้เวลา ๔ เดือนเศษในเรือ เม่ือมาถึงกรุงเทพฯ เขาได ้

รีบไปพบกับบาทหลวงปาลเลอกัวซ์ (Pallegoix) ผู้เป็นประมุขมิสซังใน 

สยามและลาว เพ่ือขอคำ�ำปรกึษาเรือ่งเส้นทางการสำ�ำรวจของเขา เพราะ 

ปาลเลอกัวซ์คือหนึ่งในนักเดินทางท่ีสำ�ำรวจสยามจนท่ัว จากนั้นเขาก็ได ้

(17)
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เข้าเฝ้ารัชกาลที่ ๔ เมื่อวันที่ ๑๘ ตุลาคม เพื่อขอพระบรมราชานุญาต 

สำ�ำรวจกัมพูชาและลาวซึ่งมีสถานะเป็นประเทศราช	

ในท่ีนี้ขอสรุปเส้นทางการเดินทางของมูโอต์ ซึ่งมีท้ังหมด ๔ 

เที่ยวด้วยกันดังนี้ 

เท่ียวแรก ออกเดินทางจากกรุงเทพฯ ไปอยุธยา ผ่านหมู่บ้าน 

อรัญญิก สระบุรี พระพุทธบาท เขาปถวี (พระพุทธฉาย) และกลับมา 

กรุงเทพฯ ใช้เวลาเกือบสองเดือน เข้าใจว่าเป็นการสำ�ำรวจเบ้ืองต้นไป 

ในตัวถึงความเป็นไปได้ในการเดินทางเข้าลาวในอนาคต

เท่ียวท่ีสอง จากกรุงเทพฯ ลัดเลาะไปตามชายฝั่งถึงจันทบูร 

(จันทบุรี) ผ่านเกาะต่างๆ เช่น เกาะช้าง เกาะกูด จากนั้นเขาได้ขึ้นฝั่ง 

ท่ีเมืองท่ากำ�ำปอต เดินต่อไปยังเมืองอุดงค์มีชัย เมืองหลวงของกัมพูชา 

ในเวลานั้น แล้วไปยังเมืองพญาฦๅ เมืองพนมเปญท่ีการค้าคึกคัก และ 

ไปถึงชายแดนด้านตะวันออกของกัมพูชาท่ีเมืองบรีลุมโดยไปอยู่กับชน 

เผ่าเสตียงถึง ๓ เดือน จึงกลับมาท่ีเมืองพญาฦๅ ไปโตนเลสาบ (ทะเล 

สาบเขมร) เมืองพระตะบอง เม่ือได้คนนำ�ำทางจึงได้บุกป่าฝ่าดงไปชม 

ปราสาทนครวัด แล้วจึงกลับมาท่ีพระตะบอง ผ่านมงคลบุรี ศรีโสภณ 

กบินทร์บุรี แปดริ้ว แล้วจึงถึงกรุงเทพฯ ในที่สุด 

ถือเป็นการเดินทางท่ียาวนานด้วยใช้เวลานานถึง ๑๕ เดือน 

แต่คุ้มค่า เพราะมูโอต์ได้พบกับไพรลูกน้องคนสนิทท่ีจันทบูร และยัง 

สร้างชื่อเสียงให้เขาถูกจดจำ�ำไปท่ัวโลกในฐานะผู้ค้นพบนครวัด รวมถึง 

ทำ�ำให้นครวัดกลายเป็นเรื่องจริงท่ีไม่ใช่ตำ�ำนานอีกต่อไป ถึงแม้ว่าชื่อเสียง 

นั้นจะมาหลังจากผู้ประพันธ์ถึงมรณกรรมไปแล้วอย่างน่าเสียดาย

เท่ียวท่ีสาม ทีแรกมูโอต์ต้ังใจจะเดนิทางไปลาว แต่ทำ�ำไม่ได้เพราะ 

เข้าฤดูฝนเสียก่อน ทำ�ำให้ต้องเปล่ียนแผนไปยังเพชรบุรี และใช้เวลาอยู ่

นาน ๔ เดือน ซึ่งเขาทันได้เห็นการสร้างพระนครคีรี (เขาวัง)

เท่ียวท่ีส่ี เป็นการเดินทางครั้งสุดท้ายในชีวิตของเขา เส้นทางนี้ 

เขาต้ังใจไปลาวโดยปลายทางอยู่ท่ีเมืองหลวงพระบาง เขาเริ่มเดินทาง 

ไปยังลพบุรี ชมวังพระนารายณ์ อยุธยา สระบุรี เสาไห้ เขาคอก (ซึ่ง 
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เป็นท่ีต้ังวังสีทาของพระปิ่นเกล้า) ดงพญาไฟ เขาค้อ บัวชุม เมืองชัยภูมิ 

กลับมาท่ีโคราชเพ่ือขอใบเบิกทาง กลับไปท่ีชัยภูมิ ไปภูเขียว เมืองเลย 

ปากลาย ท่าเดื่อ ในที่สุดเขาก็ถึงเมืองหลวงพระบาง และจบชีวิตที่นั่น

ปฐมฤกษ์ เกตุทัต ได้ต้ังข้อสังเกตว่าเส้นทางการเดินทางของ 

มูโอต์นั้นคล้ายกับข้อมูลในหนังสือของปาลเลอกัวซ์อย่างมาก และส่ง 

ต่อความคิดให้มูโอต์ในการเดินทางไปหลวงพระบาง ซึ่งปาลเลอกัวซ์ 

ทำ�ำไม่สำ�ำเร็จ เพราะสมัยนั้นผู้เดินทางไปหลวงพระบางมักไม่มีใครรอด 

ชีวิตกลับมา 

การค้าและการยึดครอง

	 ตลอดเส้นทางการเดินทางของมูโอต์ เขาไม่เพียงเก็บตัวอย่าง 

พันธุ์สัตว์และสังเกตสังกาธรรมชาติเท่านั้น แต่ยังบันทึกถึงสินค้าและ 

ทรัพยากรสำ�ำคัญของบ้านเมืองต่างๆ เอาไว้ด้วย ซึ่งย่ิงทำ�ำให้บันทึกของ 

เขาสำ�ำคญมากขึ้นต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ เพราะนับเป็นข้อมูลท่ีมี 

อยู่น้อยมากในช่วงเวลาดังกล่าว 

ตัวอย่างเช่น เม่ือครั้งท่ีเขาเดินทางไปโคราช ได้บันทึกไว้ว่า “ใน 

แต่ละวัน ขบวนของเราสวนทางกับกองคาราวาน มีวัวจำ�ำนวน ๘๐- 

๑๐๐ ตัว ขนหนังเลียงผา หนังกวาง หนังเสือดาว ผ้าไหมดิบซึ่งมา 

จากลาวฝั่งตะวันตก ผ้านุ ่งทำ�ำด้วยฝ้ายและไหม หางนกยูง งาช้าง 

เขี้ยวช้างและน้�้ำำตาล” สินค้าพวกนี้เดินทางไปยังกรุงเทพฯ ท้ังส้ิน และ 

เม่ือถึงเมืองโคราชเขายังบอกด้วยว่าการค้าในเมืองโคราชล้วนตกอยู ่

ในมือคนจีน 

ตัวอย่างข้างต้นนี้ช่วยทำ�ำให้เราเข้าใจประวัติศาสตร์เศรษฐกิจ 

และเส้นทางการค้าโบราณ และประวัติศาสตร์ท้องถิ่นของบ้านเมือง 

ต่างๆ ในสยาม กัมพูชา และลาวเม่ือร้อยกว่าปีก่อนได้เป็นอย่างดี และ 

ทำ�ำให้เห็นความสัมพันธ์ของบ้านเมืองต่างๆ ผ่านมิติการค้าไม่ใช่แค่เรื่อง 

สงครามระหว่างรัฐเพียงอย่างเดียว  

อย่างไรก็ตาม เราควรต้ังคำ�ำถามต่อด้วยว่าในฐานะนักธรรมชาติ 
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วิทยาของมูโอต์นั้น ทำ�ำไมเขาจึงบันทึกเรื่องของการค้าไว้ด้วย เป้าหมาย 

นั้นอาจจะเห็นได้จากข้อมูลบางตอนในบันทึกของเขา เช่น “ข้าพเจ้า 

หวนนึกขึ้นว่าดินแดนแถบนี้ [จันทบูร] ท่ีนับว่าสวยงามและอุดมสมบูรณ์ 

แห่งหนึ่งของประเทศ จะเจริญม่ังค่ังได้สักปานใดถ้าถูกปกครองอย่างมี 

สติปัญญารอบคอบ หรือหากแม้ว่ามีชาวยุโรปสักกลุ่มได้เข้ามาลงหลัก 

ปักฐานสร้างอาณานคิมที่ศิวิไลซ์” 

	 เพราะฉะนั้นบันทึกการเดินทางของเขาคืองานชิ้นบุกเบิกท่ีกรุย 

ทางให้ชาวตะวันตกรุ่นหลังใช้เป็นคู่มือรู้ตำ�ำแหน่งสินค้าและทรัพยากร 

สำ�ำคญของภูมิภาคนี้ และใช้ประเมินความคุ้มค่าของฝรั่งเศสในการเข้า 

มาครอบครองเป็นอาณานิคม ปฐมฤกษ์กล่าวว่าอาจนับเป็นความโชคดี 

อย่างหนึ่งท่ีมูโอต์ไม่สามารถสำ�ำรวจดินแดนลาวและอีสานได้ท้ังหมด 

ทำ�ำให้มหาอำ�ำนาจอังกฤษกับฝรั่งเศสมีข้อมูลไม่มากพอ จนต้องตกลงให้ 

สยามเป็นรัฐกันชนไปโดยปริยาย 

ชาติพันธุ์วรรณารุ่นเก่า

	ค วามชา่งสงัเกตและความรอบรูข้องมูโอต์ไม่ไดม้เีฉพาะเรือ่งของ 

การเป็นนักธรรมชาติวิทยา นักธรณีวิทยา และนักวาดภาพเท่านั้น แต่ 

เขายังเป็นผู้ท่ีสนใจใคร่รู้ศึกษากลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ท่ีเรียกกันในภาษา 

ปัจจุบันว่า วิชามานุษยวิทยา 

	 ก่อนอื่นต้องเข้าใจว่าบรรยากาศทางวิชาการในคริสต์ศตวรรษ 

ท่ี ๑๙ นั้น ชาวตะวันตกต่างสนใจต่อทฤษฎีวิวัฒนาการของส่ิงมีชีวิต 

อันเป็นผลมาจากการปฏิวัติวิทยาศาสตร์ ซึ่งทำ�ำให้เกิดการต้ังคำ�ำถามว่า 

มนุษย์และสัตว์นานาชนิดนั้นมีวิวัฒนาการมาอย่างไรท้ังในเชิงกายภาพ 

และวัฒนธรรม และเป็นไปตามท่ีคัมภีร์ทางศาสนาได้อธิบายว่าพระเจ้า 

เป็นผู ้สร้างโลกและส่ิงมีชีวิตหรือไม่ นี่คือแรงผลักดันหลักอันหนึ่งท่ี 

ทำ�ำให้ชาวตะวันตกมุมานะเดินทางมายังแดนไกลเพ่ือค้นหาจิ๊กซอว์แห่ง 

วิวัฒนาการ 
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	 นอกจากนี้ มูโอต์และคนผิวขาวคนอื่นๆ ท่ีเดินทางมายังดินแดน 

นอกยุโรปนั้นมาพร้อมกับความคิดท่ีมีโมเดลในหัวแบบคู่ตรงข้ามคือ 

คนผวิขาวคือพวกศวิไิลซ์มีอารยธรรม ส่วนชนพวกอืน่เป็นพวกป่าเถือ่น 

ล้าหลัง ซึ่งก่อให้เกิดลำ�ำดับชั้นของวิวัฒนาการแบบสูง-ต่�่ำำ ด้วยโมเดล 

แบบนี้ เครื่องมือท่ีง่ายท่ีสุดก็คือการใช้วิธีการสังเกตการณ์เชิงประจักษ ์

จากแง่มุมต่างๆ นับต้ังแต่ลักษณะเด่นทางกายภาพ สีผิว นิสัยใจคอ 

วัฒนธรรม การนับถือศาสนา อาหารการกิน สุขภาพอนามัย ท่ีอยู่อาศัย 

และอาชีพอย่างละเอียดท่ีสุด เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อการจัดจำ�ำแนกส่ิง 

ต่างๆ เปรียบเทียบกับสิ่งทีค่นผิวขาวเป็น 

	 งานแบบนี้เรียกว่าเป็น “ชาติพันธุ์วรรณารุ่นเก่า” (Protoethno- 

graphy) ซึ่งชนชั้นนำ�ำสยามสมัยรัชกาลที่ ๕ ก็ใช้เป็นเครื่องมือในการจัด 

จำ�ำแนกและควบคุมคนเช่นกัน

	 ดังนั้น เม่ือมูโอต์เขียนถึงชนกลุ่มต่างๆ จึงบรรยายไปตามท่ี 

กล่าวมาข้างต้น ตัวอย่างเช่น “ชาวสยามนั้นพอเห็นก็รู ้ได้ง่ายว่าใช ่

ด้วยกิริยาท่าทางเฉื่อยแฉะเกียจคร้าน และหน้าตาดูเซื่องซึม จมูกออก 

จะแบนแทบทุกคน โหนกแก้มสูง ดวงตาแลดูทื่อๆ หามีแววฉลาดไม่...” 

ถึงอย่างนั้น “คุณสมบัติอันเลิศอย่างหนึ่งของชาวสยามคือ ความรัก 

ครอบครัว คนไทยเป็นคนดีมีน้�้ำำใจ และถ้าวันหนึ่งข้างหน้า พวกเขาเกิด 

หูตาสว่าง ปัญญาเกิด และรู้จักความศิวิไลซ์จากท่ีได้คบค้ากับพวกเรา 

ข้าพเจ้าเชื่อม่ันว่าพวกเขาจะค้นพบความสามารถใดๆ ท่ียังหลับใหลอยู ่

ในตัวได้โดยแท้” ฟังดูน่าขุ่นเคืองและมคีวามหวังไปพร้อมกัน

	 ส่วนคนลาวและเขมรนั้น มูโอต์กล่าวว่า “คนลาวเป็นพวกเชื่อ 

โชคลางพอๆ กับคนเขมร และอาจมีอาการมากกว่าชาวสยาม” และ 

อธิบายด้วยว่า “ชาวลาวเป็นคนรักสงบ ไม่สู้คน อดทน ถ่อมตัว” แต่ 

“...ข้าพเจ้ากลับพบว่าพวกเขาเป็นนักสู้ที่ทรหด” 

	 นอกจากเรื่องของชาวสยาม ลาว เขมรแล้ว มูโอต์ยังได้กล่าว 

ถึงกลุ่มชนอีกหลายกลุ่ม เช่น ชาวจีน ชาวญวน ลาวพุงขาว ลาวพุงดำ�ำ 

ลาวโซ่ง ชาวเสตียง ชาวจราย ระแดะ เป็นต้น แน่นอนเรื่องราวของ 
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กลุ่มชนต่างๆ ท่ีเขาบันทึกอาจฟังแล้วรูสึ้กในเชงิลบหรอืเต็มไปด้วยอคติ 

ไปบ้างตามแบบการยึดชาวยุโรปเป็นศูนย์กลาง (Eurocentrism) แต่ก ็

เป็นเอกสารน้อยชิ้นท่ีช่วยทำ�ำให้เห็นตัวตนของคนในภูมิภาคนี้เม่ือร้อย 

กว่าปีก่อนผ่านสายตาของคนนอกได้เป็นอย่างดี และเราก็อาจต้องย้อน 

กลับมามองตัวเองว่ายังเป็นเช่นนั้นอยู่หรือไม่ 

ความชิงชังต่อระบอบทาส

	ค ณค่าของบนัทกึการเดนิทางของมโูอต์นัน้กว้างไกลกว่านัน้หาก 

เรารู้จักหยิบมันขึ้นมาเป็นประเด็นค้นคว้า หนึ่งในเรื่องท่ีสำ�ำคัญนั้นก็เช่น 

เรื่องระบอบทาส 

	 ในบันทึกของมูโอต์ปรากฏเรื่องราวความรู้สึกชิงชังต่อต้านระบอบ 

ทาสของสยาม กัมพูชา และลาวเป็นอย่างย่ิง ครั้งหนึ่งเขาบันทึกว่า 

“[ท่ีรัสเซีย]...ระบอบการใช้อำ�ำนาจบาตรใหญ่และระบอบทาส เชื่อไหมว่า 

ท่ีเมืองสยาม ข้าพเจ้าได้พบได้เห็นเรื่องท่ีน่าเศร้าน่าเวทนาไม่แพ้กัน ท่ีนี่ 

ผู้ด้อยกว่าจะต้องยอบกายเนื้อตัวส่ันเทาต่อผู้สูงกว่า คอยรับฟังคำ�ำส่ัง 

ในท่าคุกเข่าหรือไม่ก็หมอบกราบ” 

	 ในโลกตะวันตกได้เริ่มมีการต่อต้านและมองว่าการค้าทาสเป็น 

ส่ิงผิดกฎหมายอย่างจริงจังต้ังแต่ต้นคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๙ เห็นได้ชัด 

ในอังกฤษท่ีถึงกับมีการต้ังองค์กรด้านสิทธิมนุษยชนนานาชาติเพ่ือการ 

ต่อต้านระบอบทาสตั้งแต่ ค.ศ. ๑๘๓๙ 

ภายใต้บรรยากาศเช่นนี้ท่ีทำ�ำให้มูโอต์กล่าวถึงปัญหาเรื่องทาสอยู่ 

หลายครั้ง และถือว่าระบอบทาสนี้เองเป็นเครื่องเหนี่ยวรั้งความเจริญ 

ของประเทศแถบนี้ ดังนั้นจึงควรต้อง “มีก็แต่การเข้ายึดครองจากยุโรป 

การเลิกทาส... ท่ีจะสามารถนำ�ำพารัฐแห่งนี้ให้กลับฟื้นตัวขึ้นใหม่ได้... 

อันเป็นท่ีซึ่งฝรั่งเศสต้ังใจท่ีจะเข้าไปครอบครองและคงจะทำ�ำการสำ�ำเร็จ 

เป็นแน่ รัฐนี้ [กัมพูชา] จะกลายเป็นอู่ข้าวอูน่้�้ำำอันอุดมสมบูรณ์” 

ข้อความข้างต้นท่ีมูโอต์เขียน ถ้ามองกันให้ลึกก็คือระบอบทาส 
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นั้นไม่ใช่เรื่องของมนุษยธรรมเพียงอย่างเดียว แต่การเลิกทาสเท่ากับ 

ทำ�ำให้คนสามารถเคล่ือนย้ายได้อย่างอิสระ ตอบสนองต่อการเปล่ียน 

แปลงทางเศรษฐกิจ ซึ่งนี่ก็เป็นเหตุผลหนึ่งท่ีทำ�ำให้กระบวนการเลิกทาส 

เกิดขึ้นในสยามสมัยรัชกาลที่ ๕ ในเวลาต่อมาเช่นกัน

มูโอต์เป็นสายลับหรือไม่

	 เดวิด แชนด์เลอร์ ผู้เชี่ยวชาญประวัติศาสตร์กัมพูชาได้ต้ังข้อ 

สังเกตว่า ความสนใจต่อกัมพูชาของฝรั่งเศสนั้นเกิดขึ้นจากบันทึกของ 

มูโอต์อย่างเห็นได้ชัด ซึ่งสะท้อนว่าบันทึกการเดินทางของเขาเป็นมาก 

กว่าบันทึกภาคสนามของนักธรรมชาติวิทยาธรรมดาคนหนึ่ง

ในช่วงระหว่างการเดินทาง มูโอต์รับรู้ต่อสถานการณ์ท่ีฝรั่งเศส 

เข้าตีเมืองไซ่ง่อนเพ่ือยึดครองอินโดจีนโดยตลอด และก่อนหน้าจะไปยัง 

นครวัด เขาก็กลับเลือกไปอยู่ในเขตชายแดนด้านตะวันออกของกัมพูชา 

ติดกับโคชินไชน่านานถึง ๓ เดือน ซึ่งดูออกจะแปลกไปเสียหน่อยกับ 

ทุนรอนที่เขามีอยู่อย่างจำ�ำกัด 

ถึงอย่างนั้นเราก็ไม่อาจพูดว่าเขาเป็นสายลับได้อย่างเต็มปาก 

แต่ในบันทึกของเขาได้ท้ิงร่องรอยบางอย่างเอาไว้อย่างน่าสงสัย ความว่า 

“ใครจะรู้ หรือบางทีประเทศฝรั่งเศสอาจกำ�ำลังจับตามองอยู่และอาจผนวก 

ดินแดนนี้ไว้ในอาณัติของตนเหมือนท่ีได้ทำ�ำกับโคชินจีน” และท่ีสำ�ำคญ 

ด้วยคือมูโอต์ได้ฝากจดหมายของตนเองมากับเจ้าจันทราช กษัตริย์แห่ง 

หลวงพระบาง ท่ีจะเสด็จมายังกรุงเทพฯ โดยมูโอต์บันทึกไว้ว่า “นับว่า 

ดีแล้วท่ีไม่ทรงรู้ภาษาฝรั่งเศส เพราะหากการ ‘ล่วงละเมิด’ ระบบการ 

สอดรู้สอดเห็นทางไปรษณีย์... ข้าพเจ้าคงเส่ียงท่ีจะถูกจับตัวไปแขวนคอ 

บนต้นไม้” แสดงว่าจดหมายที่ฝากส่งนี้ต้องมีเล่ห์มาพากลเป็นแน่ 

	 ทว่าเราก็ได้แต่เพียงสันนิษฐานเท่านั้น ใช้จินตนาการเชื่อมต่อ 

และรับรู้เรื่องราวท่ีฉาบอยู่บนหน้าฉากของการผจญภัยผ่านตัวหนังสือ 

ของผู้ประพันธ์ที่ลาลับไปได้เท่านั้น
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จุดจบคือจุดเริ่มต้น

	 เพียงไม่กี่ปีหลังจากมูโอต์เสียชีวิต ใน ค.ศ. ๑๘๖๗ กระทรวง 

ทหารเรือและอาณานิคมฝรั่งเศสร่วมกับกระทรวงต่างประเทศ ได้ส่ง 

คณะสำ�ำรวจชุดใหญ่ทวนกระแสน้�้ำำขึ้นไปตามแม่น้�้ำำโขง เพราะเชื่อว่า 

แม่น้�้ำำโขงจะนำ�ำไปสู่การเข้าถึงดินแดนจีนตอนใต้ท่ีเชื่อกันว่าเต็มไปด้วย 

ผูค้นมหาศาลและมีทรัพยากรแร่ธาตุอุดมสมบูรณ์ 

	 หัวหน้าชุดสำ�ำรวจคือนายทหารเรือดูดาร์ต เดอ ลาเกร (Dudart 

de Lagrée) พร้อมกับชาวฝรั่งเศสอีก ๑๐ คนท่ีล้วนเป็นผู้เชี่ยวชาญ 

ด้านพฤกษศาสตร์ ธรณีวิทยา ช่างภาพ และยังมีศิลปินอีกคน โดยมี 

เป้าหมายเพ่ือสำ�ำรวจแม่น้�้ำำโขงตลอดเส้นทางอย่างละเอียด แต่หนึ่งใน 

ภารกิจสำ�ำคัญของคณะท่ีได้รับมอบหมายเป็นพิเศษด้วยคือการค้นหา 

หลุมฝังศพของมูโอต์ให้พบ

	 ในเดือนพฤษภาคม ค.ศ. ๑๘๖๗ ได้มีการค้นพบหลุมฝังศพ 

ของมูโอต์ โดยร่างของเขาถูกฝังที่ริมฝั่งแมน่้�้ำำคานใกล้ๆ หมู่บ้านนาเพา 

ห่างไปจากเมืองหลวงพระบาง ๓ กิโลเมตร ผู้บังคับการเดอ ลาเกร 

จึงได้รายงานไปยังฝรั่งเศสว่า “ท่ีนี่ เราพบความทรงจำ�ำท่ีมีต่อคุณมูโอต ์

เพ่ือนร่วมชาติของเราท่ัวทุกหนทุกแห่ง ความเป็นคนตรงและเอื้ออาร ี

โดยธรรมชาตทิำ�ำให้เขาเป็นที่รักและเคารพยกย่องในหมูค่นพื้นเมือง...” 

	 จากนั้นผู้บังคับการเดอ ลาเกร ร่วมกับเจ้าจันทราช ได้สร้าง 

อนุสรณ์สถานเล็กๆ เหนือหลุมฝังศพของมูโอต์ เพื่อเป็นการคารวะและ 

เตือนความทรงจำ�ำที่มีต่อตัวเขาในประเทศแห่งนี้ 

	 ไม่ว่าจะดีจะร้าย ความตายของมูโอต์คือจุดเริ่มต้นท่ีทำ�ำให้นัก 

บริหารอาณานิคมชาวฝรั่งเศสเดินทางเข้ามาสำ�ำรวจแม่น้�้ำำโขง กัมพูชา 

ภาคอีสานของสยาม ลาว และยูนนานอย่างจริงจัง ไม่ว่าจะเป็น ฟรองซี 

การ์นิเยร์ (Francis Garnier) ซึ่งสำ�ำรวจในปี ค.ศ. ๑๘๖๗ และโดย 

เฉพาะอย่างย่ิงคณะสำ�ำรวจของโอกสุต์ ปาวี (Auguste Pavie) ซึง่สำ�ำรวจ 

เป็นอาณาบริเวณกว้างระหว่างปี ค.ศ. ๑๘๗๙-๑๘๙๕ ครอบคลุม 
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พ้ืนท่ีกัมพูชา ภาคอีสาน ลาว ฮานอย หลวงพระบาง เป็นต้น จนทำ�ำให้ 

มีข้อมูลมากพอในการขีดเส้นพรมแดนระหว่างสยามกับลาวและกัมพูชา 

และสามารถเกล้ียกล่อมให้เจ้านโรดมเห็นประโยชน์ของการเป็นรัฐ 

ในอารักขาของฝรั่งเศส และสยามก็ไม่เคยมีอำ�ำนาจเหนือกัมพูชาอีกเลย

	 ถือเป็นคำ�ำนำ�ำเสนอท่ีค่อนข้างยาวทีเดียว แต่ก็เพ่ือจะชี้ให้เห็น 

ความสำ�ำคัญและแง่มุมต่างๆ จากหนังสือ บันทึกการเดินทางในสยาม 

กัมพูชา และลาว ท่ีเป็นมากกว่าบันทึกการเดินทางธรรมดาเล่มหนึ่ง 

เดิมทีกองวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ กรมศิลปากรได้แปลเรียบเรียง 

จากฉบับภาษาอังกฤษเม่ือ พ.ศ. ๒๕๓๘ ในลักษณะของการเก็บ 

ความจำ�ำนวน ๒ เล่ม (การเดินทางสู่อินโดจีน และชีวิตความเป็นอยู่ 

และการเมืองการปกครองของชาวตะวันออกไกล ตอนประเทศสยาม 

เล่ม ๑-๒)  แตกต่างจากเล่มท่ีท่านกำ�ำลังถืออยู่ในมือขณะนี้ซึ่งแปล 

จากต้นฉบับภาษาฝรั่งเศส Voyages dans les royaumes de Siam, de 

Cambodge, de Laos เป็นครั้งแรกในไทย โดย ดร. กรรณิกา จรรย์แสง 

ผู ้มีผลงานแปลเรื่องรุกสยามในพระนามของพระเจ้า (Pour la plus 

grande gloire de Dieu) มาแล้ว ดังนั้น บันทึกการเดินทางของอ็องรี 

มูโอต์ (Henri Mouhot) หรือท่ีบางทีชาวตะวันตกออกเสียงว่า “เฮนรี ่

มูฮ็อท” นั้น ฉบับแปลท่ีท่านถืออยู่ในมือเล่มนี้จึงเป็นฉบับท่ีให้ข้อมูล 

ต่างๆ ไว้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์ท่ีสุด และบันทึกของมูโอต์ก็เป็นกุญแจ 

ดอกหนึ่งในการเข้าใจตัวตนของคนในภูมิภาคนี้เม่ือร้อยกว่าปีก่อนท่ี 

ควรอ่านอย่างยิ่ง

พิพัฒน์ กระแจะจันทร์

ภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

๒๗ กรกฎาคม ๒๕๕๘
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ปรารภจากผู้แปล

อ็็องรีี มููโอต์ก์ัับบัันทึึกการเดิินทาง

สู่่�ราชอาณาจัักรสยาม กััมพููชา ลาว และอิินโดจีีนตอนกลาง

	 วันท่ี ๑๒ กันยายน ๑๘๕๘ (พ.ศ.  ๒๔๐๑) อ็องรี มูโอต์ 

(Henri Mouhot) นักธรรมชาติวิทยาและนักเดินทางอิสระชาวฝรั่งเศส 

เดินทางมาถึงปากน้�้ำำ ราชอาณาจักรสยาม หลังจากรอนแรมอยู่ในเรือ 

โดยสารจากอังกฤษมาเป็นเวลา ๑๓๐ วันนับแต่วันท่ี ๒๗ เมษายน 

ช่วงเวลา ๓ ปีเต็มต่อจากนั้นคือการออกสำ�ำรวจตามโครงการท่ีวางไว้ 

อ็องรี มูโอต์เสียชีวิตที่หมู่บ้านริมแมน่้�้ำำคาน เมื่อวันที่ ๑๐ พฤศจิกายน 

๑๘๖๑ เพราะพิษจากไข้ป่า ด้วยวัยเพียง ๓๖ ปี  

  	 นอกจากผลงานสำ�ำรวจทางธรรมชาติวิทยา อันได้แก่ตัวอย่าง 

พันธุ์พืชพันธุ์สัตว์ท่ีรวบรวมส่งกลับไปยังราชสมาคมภูมิศาสตร์แห่ง 

ลอนดอนแล้ว อ็องรี มูโอต์ยังบันทึกประสบการณ์การเดินทาง สภาพ 

บ้านเมือง วิถีชีวิต วัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณีของผู้คน 

และชาติพันธุ์ต่างๆ ท่ีเขาพบเห็นและต้ังข้อสังเกตไว้  ข้อเขียนนี้นับเป็น 

ใบเบิกทางให้ผู้อ่านชาวตะวันตกในยุคนั้นได้ทำ�ำความรู้จักกับดินแดน 

สยามและอินโดจีน ประการสำ�ำคัญคือเขาได้ชื่อว่าเป็นนักเดินทางผู้เปิด 

ตัวนครวัด โบราณสถานอันเก่าแก่ล้�้ำำค่าของราชอาณาจักรเขมรในอดีต 

ต่อสาธารณชนในยุโรป เป็นท่ีมาให้รัฐบาลฝรั่งเศสจัดสรรงบประมาณ 

สำ�ำหรับทำ�ำโครงการบูรณะฟื้นฟูในเวลาต่อมา

บันทึกการเดินทางสำ�ำรวจราชอาณาจักรสยาม กัมพูชา ลาว และ 

อินโดจีนตอนกลางของมูโอต์ลงตีพิมพ์ครั้งแรกใน Le Tour du Monde 

วารสารเที่่�ยวรอบโลกของฝรั่่�งเศส ฉบัับปีี ๑๘๖๓ ภาค ๒ ในชื่่อว่่า 
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Voyage dans les royaumes de Siam, de Cambodge, de Laos et autres  

parties centrales de l’Indochine ได้รับการตอบรับอย่างดีจากผู้อ่าน  

วารสาร Le Tour du Monde เป็นวารสารราย ๖ เดือน ผู้ริเริ่ม 

จัดทำ�ำคือ Édouard Thomas Charton ในปี ๑๘๕๗ ผลิตโดยสำ�ำนักพิมพ ์

Hachette  ทางสำ�ำนักพิมพ์จัดส่งให้ผู้อ่านวารสารท่ีสมัครสมาชิกเป็น 

ตอนๆ แล้วนำ�ำมาเย็บรวมกันเป็นรูปเล่มวารสารราย ๖ เดือนสำ�ำหรับ 

ผู ้อ่านโดยท่ัวไป  Charton เป็นนักหนังสือพิมพ์ผู ้สืบทอดทัศนติและ 

ความคิดจากยุคแสงสว่างทางปัญญา จุดประสงค์ในการทำ�ำวารสาร 

ก็เพ่ือนำ�ำผู ้อ่านฝรั่งเศสไปรู้จักดินแดนใหม่ๆ ในส่วนต่างๆ ของโลก 

ผ่านบันทึกงานเขียนของนักสำ�ำรวจคนสำ�ำคัญๆ ในยุคนั้น โดยมีภาพ 

วาดลายเส้นฝีมือศิลปินชื่อดังของยุคเป็นภาพประกอบ สะท้อนอุดมคติ 

และมุมมองของผู้จัดทำ�ำท่ีเห็นว่าภาพเป็นส่ือหลักเชื่อมโยงเข้าสู่เนื้อหา 

ได้ดีท่ีสุด วารสารเปิดไปสู่โลกกว้างท้ังส่วนเนื้อหาและรูปภาพฉบับนี้เป็น 

ท่ีชื่นชอบของนักอ่านในยุโรป เป็นแรงบันดาลใจและท่ีมาทางจินตนาการ 

ของนักเขียนหลายต่อหลายคน เช่น จูลส์ แวร์น ผู้เขียนเรื่อง “แปดสิบ 

วันรอบโลก” เป็นต้น

Ferdinand de Lanoye บรรณาธิการผู ้เขียนคำ�ำนำ�ำฉบับภาษา 

ฝรั่งเศสท่ีลงในวารสารเป็นครั้งแรก เขียนไว้ในคำ�ำนำ�ำหนังสือซึ่งตีพิมพ ์

ปี ๑๘๖๘ ว่า มุมมองของบรรณาธิการฉบับภาษาอังกฤษและภาษา 

ฝรั่งเศสแตกต่างกัน

“สำ�ำหรับสมาชิกของสมาคมปราชญ์ผู้รู ้ท่ีเป็นผู้สนับ 

สนุนการทำ�ำงานของนักเดินทาง(มูโอต์)เพ่ือประโยชน์ทาง 

วิชาการด้านวิทยาศาสตร์โดยเฉพาะ การทำ�ำงานกับต้นฉบับ 

ย่อมเป็นอย่างอื่นไปไม่ได้นอกจากการจัดระบบข้อมูล

ส่วนหน้าท่ีของเราคือทำ�ำให้ประเทศฝรั่งเศสเป็นท่ีรู้จัก 

ด้วยการเผยแพร่การลงแรงทำ�ำงาน ชีวิตทางปัญญาและ 

จิตใจของปัจเจกเพ่ือนร่วมชาติผู้หนึ่ง เขาผู้ซึ่งเข้าไปในดิน 

แดนบูรพาอย่างผู้บุกเบิกนำ�ำอารยธรรมและธงชาติของเราให ้
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เป็นท่ีประจักษ์ คิดว่างานของเราคือการร้อยเรียงเรื่องราว 

จากเรื่องที่เขาบันทึกไว้เป็นประการสำ�ำคัญ” 

บรรณาธิการฉบับภาษาฝรั่งเศสใช้วิธีประมวลเนื้อหาในบันทึก 

ประจำ�ำวัน ทัศนคติ ข้อสังเกตต่อส่ิงท่ีพบเห็น และเรื่องราวในจดหมาย 

ท่ีมูโอต์เขียนถึงผู้คนมาเรียงร้อยไว้ด้วยกัน ทำ�ำให้เนื้อหากระชับโดยผสม 

ผสานความจากบันทึกและจดหมาย รวบรวมตัดต่อข้อสังเกตและข้อคิด 

เห็นท่ีซ้�้ำำซ้อน ออกมาเป็นต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสยาว ๑๓๔ หน้าขนาด 

รูปเล่มวารสารสมัยเก่า มีท้ังหมด ๒๘ บท เรียงตามลำ�ำดับเวลาและ 

เรื่องราวท่ีพบเห็น บรรยายการเดินทางและประสบการณ์ในสยาม ๑๖ 

บท กินพ้ืนท่ีสองในสามของเรื่อง กัมพูชา ๑๐ บท และในลาว ๒ บท 

ส่วนเนื้อหาฉบับภาษาอังกฤษแบ่งเป็น ๒ เล่ม พร้อมภาคผนวกบันทึก 

ข้อมูลตัวอย่างพันธุ์พืชพันธุ์สัตว์ สภาพภูมิศาสตร์และอากาศ เรื่องเล่า 

พ้ืนบ้าน คำ�ำศัพท์ภาษาเขมร จดหมายรายงานสมาชิกราชสมาคมภูมิ 

ศาสตร์ และจดหมายติดต่อกับครอบครัวน้องชาย ภรรยา และสมาชิก 

คนอื่นๆ ตลอดจนจดหมายจากบาทหลวงมิสซังและบุคลากรท่ีประจำ�ำ 

การ ณ บางกอก ผู้คอยดูแลให้ความช่วยเหลือ ปิดท้ายด้วยจดหมาย 

และคำ�ำกล่าวของสมาชิกราชสมาคมภูมิศาสตร์แห่งลอนดอนท่ีแสดง 

ความเสียใจต่อการเสียชีวิตของนักเดินทาง 

เม่ือได้พบเห็นและสัมผัสบ้านเมือง ชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คน 

ระหว่างการเดินทางสำ�ำรวจ นอกจากเขียนถ่ายทอดเป็นตัวหนังสือแล้ว 

อ็องรี มูโอต์ยังได้สเก๊ตช์ภาพธรรมชาติ ภูมิประเทศ ซากปรักหักพังของ 

โบราณสถาน วัด วัง บ้านเรือน ผู้คน และเหตุการณ์สำ�ำคญไว้ด้วย โดย 

ทางสำ�ำนักพิมพ์ให้ช่างเขียนท่ีฝรั่งเศสแต่งเติมภาพวาดลายเส้นให้สมบูรณ ์

จากภาพสเก๊ตช์ต้นฉบับของมูโอต์และภาพถ่าย แล้วนำ�ำมาสอดแทรก 

เป็นภาพประกอบท่ีทรงคุณค่าทางศิลปะ ท้ังยังนำ�ำเสนอเรื่องราวได้อย่าง

มีชีวิตจิตใจ จึงกล่าวได้ว่าท้ังเนื้อหาและภาพวาดลายเส้นในบันทึกฉบับ 

ภาษาฝรั่งเศสสอดคล้องลงตัวกับวารสารแนวเปิดโลกใหม่ของ Charton
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ทัศนคติและชีวิตของนักสำ�ำรวจ

	 บันทึกการเดินทางของอ็องรี มูโอต์ทำ�ำให้เข้าใจบริบทและปัญหา 

ของนักสำ�ำรวจในยุคนั้น คนเดินทางต้องอาศัยแรงสนับสนุนและความ 

ช่วยเหลือจากบุคคลหลายกลุ่มหลายจำ�ำพวกเพ่ือดำ�ำเนินโครงการให้ 

ลุล่วง แรกสุดคือชาวยุโรปท่ีบางกอก ท้ังนักการทูตอังกฤษ ฝรั่งเศส 

บาทหลวงโปรเตสแตนต์ชาวอเมริกัน ตัวแทนบริษัทการค้าฯ  ถัดมาคือ 

ความช่วยเหลือจากมงแซนเญอร์ปาลเลอกัวซ์ และบาทหลวงมิสซัง 

ชาวฝรั่งเศส ผู้ปฏิบัติภารกิจเผยแผ่ศาสนาในเขตทุรกันดาร ซึ่งเอ้ือเฟื้อ 

ให้ที่พัก จัดหาเสบียง ยานพาหนะ ผูน้ำ�ำทางตลอดจนเป็นกำ�ำลังใจให้ และ 

ต่อมาคือฝ่ายขุนนางข้าราชการตามหัวเมือง บางคนก็สนองนโยบาย 

ด้วยการปฏิบัติตามสารส่ังของเจ้านาย ขณะท่ีบางคนก็ให้ความช่วย 

เหลืออย่างเต็มใจด้วยตัวเอง ท้ังจัดหาพาหนะ ช้างบ้าง เกวียนบ้าง 

ในการเดินทางนอกจากนี้ยังมีกลุ่มชาวจีนท่ีคอยแนะนำ�ำดูแลในบางเส้น 

ทาง

แต่ท้ังหมดนี้ คงไม่อาจบันดาลผลงานท่ีเราผู้อ่านได้สัมผัส ถ้า 

ปราศจากจิตใจท่ีม่ันคงและมุ่งม่ันของนักเดินทางผู้โดดเดี่ยวจากอีก 

ซีกโลก ผู้เดินทางรอนแรมมาไกลนับเป็นพันๆ กิโลเมตร การได้ออก 

จากบ้านข้ามน้�้ำำข้ามทะเลไปยังอินโดจีน “terra incognita” หรือดินแดน 

ท่ีไม่มีใครรู้จัก ย่อมเป็นการเปิดโลกกว้างสู่ประสบการณ์ใหม่แปลกห ู

แปลกตา (exotisme) ดังบันทึกบรรยายความรู้สึกนึกคิดเม่ือแรกเห็น 

ชีวิตกับสายน้�้ำำ บางกอกและท้องถิ่นรอบๆ ป่าดงพญาไฟ สองฟากฝั่ง 

โขง แนวเขตเขาในเมืองลาว ความย่ิงใหญ่ของปราสาทนครวัด เมือง 

พระนครและอารยธรรมในอดีต ตลอดจนประสบการณ์จากการไปพัก 

อาศัยกับชาวจีนท่ีจันทบูร ชาวป่าเสตียง และชาวลาวในเขตขุนเขา ได ้

สัมผัสสัมพันธ์กับคนพ้ืนถิ่นท่ีใช้ชีวิตแตกต่างอย่างส้ินเชิงกับวิถีชีวิต 

ทางยุโรป 

หากเราคนอ่านยุคนี้ลองหลับตานึกภาพนักเดินทางรอนแรมทาง 
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เรือ นั่งเกวียนเทียมวัวและกระบือ ขี่ช้าง เดินเท้า ฝ่าความยากลำ�ำบาก 

ไปยังสถานท่ีท่ีชาวยุโรปน้อยคนนักเคยเข้าไปถึง ใช้เวลาแรมเดือนแรม 

ปีอยู่กับคนพ้ืนถิ่นแปลกหน้า ท่ามกลางอากาศร้อนระอุ แดดแผดเผา 

พายุฝน คล่ืนลมในอ่าวไทย โรคภัยไข้เจ็บเขตร้อน ฝูงยุงและปลิงดูด 

เลือด อาหารการกินไม่อุดมสมบูรณ์ ฯลฯ ย่อมต่างจากนักท่องเท่ียว 

ท่ีมีทุกอย่างพร้อมในปัจจุบัน  คนยุคนี้เดินทางข้ามทวีปกันเป็นว่าเล่น 

บินตรงจากลอนดอนมากรุงเทพฯ ลัดฟ้าเพียงข้ามคืนเดียวใช้เวลาราว 

๑๒ ชั่วโมง เม่ือเปรียบกับการเดินทางโดยเรือนานกว่า ๔ เดือนของ 

นักสำ�ำรวจ เราใช้เวลานั่งรถไม่เกิน ๒ ชั่วโมงไปพระพุทธบาท สระบุรี 

ขณะท่ีมูโอต์ใช้เวลา ๑ สัปดาห์นั่งเรือจากอรัญญิกเลาะเข้าแม่น้�้ำำป่าสัก 

กว่าจะล่องไปถึง หรือแม้แต่ปลายทางหลวงพระบางท่ีทุกวันนี้เดินทาง 

ถึงได้ใน ๒ ชั่วโมงโดยเครื่องบิน ขณะท่ีมูโอต์ใช้เวลาแรมเดือน ฝ่าดง 

พญาไฟ ข้ามขุนเขา และต้องสละแม้กระท่ังชีวิตด้วยพิษไข้ป่า และความ 

อ่อนล้าจากเส้นทางที่ทุรกันดารหลังจากเดินทางไปถึง

นักเดินทางสมัยใหม่อย่างเราท่านจะเข้าใจความรู้สึกและเข้าถึง 

มุมมองของนักธรรมชาติวิทยาที่แท้ผู้นี้ได้ปานใด

“... เม่ือ(ข้าพเจ้า)ต้องเข้าไปใช้ชีวิตอยู่ในป่าลึก บ่อย 

ครั้งเนื้อตัวเปียกปอนหนาวสะท้านจนถึงกระดูกโดยไม่ได ้

เปล่ียนเส้ือผ้า ต้ังแคมป์พักแรมโดยอาศัยก่อกองไฟใต้ต้นไม้ 

ในยามค่�่ำำคืน แต่ก็ยังไม่เคยต้องทนทุกข์เป็นไข้กับเขาสักที 

แถมยังคงความเยือกเย็นและความร่าเริงประจำ�ำตัวไว้ได ้

โดยเฉพาะความรู้สึกเป็นสุขยามค้นพบอะไรบางอย่าง ไม่ว่า 

จะเป็นเปลือกหอยท่ีไม่เคยมีใครต้ังชื่อ หรือแมลงชนิดใหม่ 

ล้วนแต่ทำ�ำให้ปล้ืมใจเป็นล้นพ้น ไม่เคยเลยท่ีจะรู้สึกปีติเหมือน

เม่ือได้อยู่กับความโดดเดี่ยวอย่างลึกซึ้ง ห่างไกลจากเรื่อง 

ราวต่างๆ และเสียงอึกทึกของเมือง ได้ใช้ชีวิตอย่างอิสระ 

ท่ามกลางธรรมชาติท่ีงดงาม ทรงพลัง และย่ิงใหญ่  ณ ท่ี 
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นั้นเอง ท่ีข้าพเจ้าได้เข้าถึงความปีติเบิกบานอันบริสุทธิ์และ 

อ่อนโยนที่สุดในชีวิต...”

	 และจะมีโอกาสได้สัมผัสความรู้สึกของการอยู่กับธรรมชาติอย่าง 

แท้จริงดังข้อความจากบันทึกนี้หรือไม่...

“ยามเท่ียงคืนท่ีผืนป่าหยุดพัก ท่ามกลางความสงัด 

เงียบแห่งธรรมชาติหน้าร้อนอันทรงพลัง มีความใหญ่ย่ิงอัน 

มิอาจพรรณนาประทับรับสู่ตัวข้าพเจ้าอย่างลึกซึ้ง ผืนฟ้า 

สงบสงัด อากาศเย็นฉ่�่ำำ แสงจันทร์นวลทอลอดหว่างกิ่งก้าน 

และใบพฤกษา ส่องสว่างแต้มผืนดินตรงนั้นตรงนี้ ราวกับ 

โคมไฟกระดาษแสงวิบวับยามต้องลม แม้ลมท่ีพัดไหวก็มิอาจ 

ทำ�ำให้ไม้ยืนต้นส่งเสียง ไม่มีอันใดอาจกล้�้ำำกรายความเงียบ 

สงัดนี้ เว้นแต่ใบไม้แห้งท่ีร่วงหล่นจากกิ่งสู่กิ่งเพียงบางเบา 

กระซิบของน้�้ำำในลำ�ำธารท่ีไหลผ่านผืนกรวดหินใต้ฝ่าเท้าของ 

ข้าพเจ้า และเสียงกบเขียดตัวเล็กตัวน้อยร้องขานกันอยู่ 

แต่ไกลๆ...ประเดี๋ยวก็มีนกกลางคืนตัวน้อยๆ พร้อมฝูง

ค้างคาวขยับปีกบินเข้ามาใกล้ๆ จ้องมองเปลวไฟจากแสง 

คบไต้ที่ผูกติดอยู่กับกิ่งไม้ต้นที่ข้าพเจ้าผึ่งหนังเสือไว้...”

	 ขณะออกสำ�ำรวจแถบชนบทและป่าเขาห่างไกล นักเดินทางได้ 

เห็นข้อแตกต่างระหว่างธรรมชาติในยุโรปและเขตร้อน และได้อยู่กับ 

ตัวเองเต็มที่ ทำ�ำให้มีเวลาไตร่ตรองครุ่นคิด

“ธรรมชาติท่ีนี่ช่างแตกต่างจากท่ียุโรปเสียนี่กระไร 

ตะวันในบ้านเราแลดูซีดไปถนัดใจ ท้ังฟ้าก็มืดสลัว เย็น 

ยะเยือก เม่ือเทียบกับซีกโลกอันเจิดจ้าและท้องฟ้ากระจ่าง 

ใส ยามเช้าท่ีนี่ช่างสดชื่นนัก ถ้าเราต่ืนก่อนพระอาทิตย ์

จะสาดส่อง พอตกค่�่ำำย่ิงสุขใจขึ้นไปอีก ยามได้เง่ียหูฟังเสียง 

แมลงกรีดปีกเสียงแหลมดังบาดหูก้องระงมจากท่ัวอาณา
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บริเวณของผืนดิน ราวกับกองทัพช่างทองและช่างตีทอง 

กำ�ำลังลงมือทำ�ำงาน ความสงัดเงียบและการสงบพักหามีไม ่

เราจะได้ยินสรรพเสียง เห็นทุกชีวิตเคล่ือนไหวท่ามกลาง 

ธรรมชาติ...”

	 การได้พบเห็น “ดินแดนอื่น” และ “ความเป็นอื่น” จึงเป็นการ 

เดินทางทางจิตวิญญาณ คือการเดินทางสู่ภายในเพ่ือค้นพบรู้จักตัวเอง 

ด้วยเช่นกัน Christopher Pym บรรณาธิการหนังสือ Henri Mouhot’s 

Diary เขียนไว้ในคำ�ำนำ�ำปี ๑๙๖๔ วาระครบรอบร้อยปีของการตีพิมพ ์

ฉบับภาษาอังกฤษว่า “...อ็องรี มูโอต์ได้ค้นพบความปรารถนาของเขา 

(คือเสียงเรียกจากพระเป็นเจ้า) ในป่าเขาแห่งอินโดจีน วิธีที่เขาบรรยาย 

การเดินทางครั้งต่างๆ ได้เผยให้เห็นตัวตนของผู้ท่ีค้นพบความสงบใน 

ตนเอง...”  

คุณค่าของเอกสาร

กล่าวได้ว่าโครงการสำ�ำรวจดินแดนในคาบสมุทรอินโดจีนของ 

มูโอต์สืบทอดแนวคิด “สารานุกรม” ของศาสตร์ด้านประวัติศาสตร์ 

ธรรมชาติ (histoire naturelle) ในศตวรรษก่อน โดยมีจุดประสงค์จะจัด 

ทำ�ำบาญชี (inventaire) ดินแดนท่ีสำ�ำรวจ ในตัวคนคนเดียว นักสำ�ำรวจ 

ทางธรรมชาติวิทยาจึงเป็นท้ังนักพฤกษศาสตร์ นักสัตวศาสตร์ นักอุทก 

วิทยา นักทำ�ำแผนท่ี นักธรณีวิทยา นักชาติพันธุ์วิทยาหรือนักมานุษย 

วิทยาวัฒนธรรม และนักโบราณคดีดังที่เราเรียกชื่อกันในปัจจุบัน 

ผู้อ่านจากท้ังสองทวีป ท้ังในอดีตจนถึงปัจจุบันจึงสามารถอ่าน 

บันทึกการเดินทางสำ�ำรวจของอ็องรี มูโอต์ได้ในหลายมิติ

บันทึกการเดินทางฉบับนี้นับเป็นเอกสารชั้นต้นท่ีให้ข้อมูลเกี่ยว 

กับสถานภาพของรัฐสยาม กัมพูชา และลาวในช่วงกึ่งหลังของคริสต ์

ศตวรรษท่ี ๑๙ (ต้นพุทธศตวรรษท่ี ๒๕) อันเป็นช่วงเวลาแห่งความ 

ขัดแย้งและเปล่ียนแปลงทางการเมือง มูโอต์แสดงทัศนะต่อสถาบันและ 
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ภาพลักษณ์ขององค์กษัตริย์ สถาบันสงฆ์และภาพลักษณ์ของพระสงฆ ์

ความสัมพันธ์ระหว่างชาวบ้านกับอำ�ำนาจรัฐ และการบริหารจัดการของ 

ขุนนางอย่างตรงไปตรงมา

เนื่องจากข้อมูลและมุมมองว่าด้วยเมืองสยามกินพ้ืนท่ีเสียสอง 

ในสาม ผู้อ่านจึงค่อนข้างเห็นภาพชัดเจนว่าสยามเป็นอย่างไรในสายตา 

ของมูโอต์ นักเดินทางขนานนามบางกอกว่าเป็นเมืองเวนิสแห่งตะวัน 

ออก (la Venise de l’Orient) และใช้ศัพท์ทางวิทยาศาสตร์เรียกชาวสยาม 

ว่า “มนุษย์น้�้ำำ” (les amphibies)  บุคลิกคนไทยท่ีนิยามไว้เป็นภาพผลิต 

ซ้�้ำำดงัท่ีเคยปรากฏในบันทึกข้อเขยีนของชาวฝรัง่เศสนบัแต่ครสิต์ศตวรรษ 

ท่ี ๑๗ คือเป็นคนเฉื่อยเนือยและเกียจคร้านในการทำ�ำงาน  มูโอต์เห็น 

ว่าเมืองสยามมีธรรมชาติท่ีสมบูรณ์และงดงาม โดยเปรียบเหมือนแม ่

ท่ีตามใจลูกจนเสียคน แต่ประเทศยังไม่พร้อมสำ�ำหรับการเปล่ียนแปลง 

นอกจากธรรมชาติจะทำ�ำให้ประชากรในดินแดนนี้เสียคนไปแล้ว ยังมี 

ปัญหาโครงสร้างทางสังคมและการเมือง เขาระบุว่าระบอบการปกครอง 

ที่กดคนให้เป็นทาสน่าจะเป็นสาเหตุสำ�ำคัญประการหนึ่ง 

มูโอต์บันทึกไว้ด้วยว่า “...(ข้าพเจ้ารู้สึกว่า)คนไทยเป็นคนดีมีน้�้ำำใจ 

...และถ้าวันหนึ่งข้างหน้า พวกเขาเกิดหูตาสว่าง ปัญญาเกิด และรู้จัก 

ความศิวิไลซ์จากการได้คบค้ากับพวกเรา  ข้าพเจ้าเชื่อม่ันว่าพวกเขา 

ย่อมค้นพบความสามารถอ่ืนๆ ในตัวท่ียังหลับใหลอยู่ได้โดยแท้” เมื่อ 

อ่านความนี้ระหว่างบรรทัดอย่างไม่มีอะไรต้องซ่อนเร้น ก็เห็นได้ชัดว่า 

อ็องรี มูโอต์เป็นคนของยุคสมัย ทัศนะของเขาสะท้อนกระแสความเชื่อ 

เรื่องความก้าวหน้า และ “ภารกิจในการเผยแพร่อารยธรรม” (mission 

civilisatrice) ของชาติยุโรป เป็นมุมมองจากผู้ท่ีเข้าใจว่าตัวมาจากสังคม 

ท่ีก้าวหน้าและศิวิไลซ์กว่า และกำ�ำลังอยู่ใน “ดินแดนอื่น” ท่ีล้าหลัง เช่น 

ท่ีมูโอต์มองสยามและกัมพูชาว่าเป็นชาติท่ีล้าหลังในแง่การจัดการและ 

การผลิตท้ังท่ีเป็นดินแดนอุดมสมบูรณ์ หากให้ชาติยุโรปเข้ามาช่วย 

จัดการ “ลงหลักปักฐาน สร้างอาณานิคมท่ีศิวิไลซ์” ดินแดนเหล่านี้จะ 

พัฒนาดีขึ้นได้สักเพียงใด ทัศนคตินี้สอดคล้องกับการเคล่ือนไหวรุกคืบ 
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ทางการเมืองและการทหารของฝรั่งเศสในโคชินจีน (เวียดนามใต้ปัจจุบัน) 

ตามมาด้วยกัมพูชาและลาวอีกไม่นานต่อมา ดังปรากฏว่ารัฐบาลสยาม 

ต้องยอมรับอำ�ำนาจของฝรั่งเศสในฐานะผู้อารักขากัมพูชา (เขมรส่วน 

นอก) หลังจากท่ีฝรั่งเศสกับกัมพูชาทำ�ำสนธิสัญญาอารักขา (traité de 

protectorat) ระหว่างกัน เม่ือวันท่ี ๑๑ สิงหาคม ๑๘๖๓ ซึ่งเป็นช่วง 

เวลาใกล้เคียงกับท่ีทางวารสาร Le Tour du Monde ตีพิมพ์บันทึกการ 

เดินทางของมูโอต์ฉบับนี้

ข้อมูลและข้อสังเกตว่าด้วยสภาพภูมิศาสตร์ บ้านเรือน โบราณ 

สถาน วิถีชีวิตชาวสยาม กัมพูชา และลาวหลายจุดหลายประเด็น เป็น 

เรื่อง “unseen” สำ�ำหรับผู้อ่านในศตวรรษก่อน ไม่ว่าจะเป็นเส้นทางล่อง 

แม่น้�้ำำเจ้าพระยาและสำ�ำรวจแม่น้�้ำำโขง หรือเส้นทางจากโคราช (หรือลาว

ตะวันตกในเอกสารฝรั่งเศส) ผ่านดงพญาไฟ ไปหลวงพระบาง กลาย 

เป็นหลักฐานสำ�ำคญท่ีใช้เขียนแผนท่ีภาคอีสานของไทยได้เป็นครั้งแรก 

หรือบันทึกเรื่องโบราณสถานอารยธรรมท่ีสูญหายโดยเฉพาะเมืองพระ 

นครและปราสาทนครวัด ตลอดจนวิถีชีวิตของชนเผ่าเสตียงหรือข่า และ 

ชาวลาวในเขตเขา

วงวิชาการบูรพาคดีศึกษา (l’orientalisme) ในต้นศตวรรษต่อมา 

ระบุว่าบันทึกการเดินทางของอ็องรี มูโอต์สำ�ำคญและเป็นประโยชน ์

เพราะนี่คือผลงานของนักชาติพันธุ์วิทยาและนักโบราณคดีผู้ “มาก่อน 

กาล” (avant la lettre) เป็นบาทฐานต่อวิชาการศึกษาชาติพันธุ์วรรณา 

ขณะท่ีงานเขมรศึกษาและโบราณคดีก็ก่อตัวขึ้นจากผลงานการศึกษา 

และบูรณปฏิสังขรณ์โบราณสถานเมืองพระนคร ซึ่งรัฐบาลฝรั่งเศส 

มอบหมายให้สำ�ำนักฝรั่งเศสแห่งปลายบุรพทิศ (École française d’Extrême 

Orient) เป็นผูด้ำ�ำเนินการ

	 ทั้งนี้ยังไม่นับรวมงานค้นพบทางธรรมชาติวิทยาอันเป็นจุดหมาย 

แรกเริ่มของโครงการ ดังตัวอย่างหอยบก (new land shells) แมลง สัตว ์

เล้ือยคลาน และสัตว์ชนิดต่างๆ ท่ีมูโอต์พบและเก็บตัวอย่างส่งให้ราช 

สมาคมภูมิศาสตร์แห่งลอนดอน ๑๒ รายการจากท้ังหมด ๓๘ ราย 
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การได้รับการต้ังชื่อทางวิทยาศาสตร์เป็นเกียรติแก่ผู้ค้นพบ เช่น Hélix 

Mouhoti หอยบกชนิดหนึ่งพบท่ีริมแม่น้�้ำำในกัมพูชา Cyclemys Mouhoti 

เต่าชนดิหนึง่ และ Mouhotia Glorisa แมลงเต่าทองสีดำ�ำชนดิหนึง่ เป็นต้น 

การสำ�ำรวจและค้นพบพันธุ์พืชสัตว์ในดินแดนห่างไกลจะกลายเป็นงาน 

ศึกษาประวัติศาสตร์ธรรมชาติเฉพาะทาง อย่างกีฏวิทยา (Entomology) 

ปักษาวิทยา (Ornithology) สัตว์ท่ีมีเปลือกประเภทหอย (Conchology) 

และอื่นๆ ในเวลาต่อมา

	

ในฐานะคนอ่าน ท่ีชวนประทับใจผู้แปลท่ีสุดในบันทึกคนเดินทาง 

เห็นจะเป็นวิธีการบรรยายและวาด “ภาพเม่ือแรกเห็น” ตรงหน้าด้วย 

ตัวหนังสือและภาพสเก๊ตช์ ใครเล่าจะปฏิเสธได้ว่าภาพบ้านเรือนและ 

ผู้คน ชีวิตกับสายน้�้ำำและป่าเขา ปราสาทนครวัดและซากปรักหักพัง 

โบราณสถานในอดีต และอื่นๆ ไม่ใช่หลักฐาน “เชิงประจักษ์” ท่ีมีเสน่ห์ 

อย่างย่ิง ตัวหนังสือเล่าเรื่องราว บอกกล่าวความรู้สึกนึกคิด เช่นเดียว 

กับภาพวาดลายเส้นแสดงฝีมือทางศิลปะอันปลอดจากการแทรกแซง 

ด้วยเทคโนโลยีใดๆ

บันทึกการเดินทางของอ็องรี มูโอต์ “นักท่องเท่ียวฝรั่ง” ช่าง 

วิพากษ์รุ ่นแรกๆ ในดินแดนสยามและอุษาคเนย์ยุคใหม่ ยังเปรียบ 

เสมือนกระจกท่ีช่วยให้เราคนไทยปัจจุบันเดินทางทะลุกาลเวลา (กว่า 

๑๕๐ ปี) ส่องเห็น “ภาพลักษณ์” ของตัวเองในอีกหลายมิติ “ชาว 

สยามนั้นสังเกตง่ายแต่แรกเห็น จากกิริยาท่าทางเฉื่อยแฉะเกียจคร้าน 

และหน้าตาดูเซื่องๆ เซ่อๆ จมูกออกจะแบนแทบทุกคน โหนกแก้มสูง 

ดวงตาแลดูท่ือๆ หาแววฉลาดไม่ได้ รูจมูกบาน ปากกว้างเกินพอดี...” 

และ/หรือ “ชาวสยามแสดงตนว่าไม่เดือดเนื้อร้อนใจกับชีวิต ชาวสยาม 

มีความสุข ร่าเริงได้ด้วยข้าวเพียงหนึ่งถ้วย ปลาหนึ่งชิ้น เติมพริกชูรส 

อีกหน่อยก็ทำ�ำให้ท้องอิ่มได้แล้ว และเข้านอนโดยมิพักต้องกังวลถึงวัน 

พรุ่ง นี่นับเป็นคนจำ�ำพวกอยู่ไปวันๆ...”  ตัวอย่างพอสังเขปท่ียกมานี้ 

อ่านทีไรแล้วเหมือนหยิกเล็บเจ็บเนื้อ ทั้งเจ็บทั้งจำ�ำอะไรประมาณนั้น  

(35)

กรรณิกา  จรรย์แสง  แปล



ในฐานะคนแปล บันทึกข้อเขียนของอ็องรี มูโอต์เป็นงานท่ีเรียก 

ร้องแรงกายแรงใจย่ิงกว่างานแปลวรรณกรรม นับแต่การค้นคว้าข้อมูล 

เนื้อหา บริบทความเป็นมาของเรื่องในมิติต่างๆ  และที่ยากที่สุดคือการ 

ถอดชื่อสถานท่ี แม่น้�้ำำ ชนเผ่า ฯลฯ ซึ่งผู้เขียนออกเสียงแบบฝรั่งเศส 

จนชวน “พลัดหลง” ออกนอกเส้นทาง แม้เป็นเรื่องราวและสถานท่ี 

ในบ้านเราก็ตาม จนเม่ือหมดปัญญาแล้วจริงๆ ผู้แปลจึงจะยังคงชื่อ 

ภาษาฝรั่งเศสไว้ในบางท่ีบางแห่ง ท้ังนี้นอกจากการเผชิญหน้าและจัด 

การกับต้นฉบับให้ลุล่วงด้วยตัวเองแล้ว งานแปลครั้งนี้ยังนำ�ำพาไปสู ่

ประสบการณ์การทำ�ำงานร่วมกับบรรณาธิการเรื่องและบรรณาธิการแปล 

ผู้ช่วยลงแรงค้นคว้าขยายความ(รู้)เพ่ิมเติม ปรับแก้ภาษาและข้อผิด 

พลาดอื่นๆ ในต้นฉบับแปลอย่างประณีตและใส่ใจ  

ขอถือโอกาสขอบคุณผู้อยู่เบ้ืองหลัง “การถ่ายทำ�ำ” ทุกๆ ท่าน 

นับแต่คุณปานบัว บุนปาน และสำ�ำนักพิมพ์มติชน สำ�ำหรับแรงสนับสนุน 

เม่ือผู้แปลดำ�ำริจะลงมือทำ�ำงานชิ้นนี้เม่ือหลายปีก่อน  รศ. ดร. วัลยา 

ววิฒันศ์ร คุณรจุริัตน์ ทมิวฒัน์ คุณอังคณติ หญิงประยรู คุณวราภรณ์ 

ก. ศรีสุวรรณ สำ�ำหรับการช่วยไขข้อลำ�ำบากใจในหลายๆ เรื่อง และ 

งานพิมพ์ต้นฉบับ ขอขอบคุณอาจารย์ศานติ ภักดีคำ�ำ ท่ีกรุณาตรวจ 

เชิงอรรถอธิบายข้อมูลท่ีเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์เขมร คุณอพิสิทธิ์ 

ธีระจารุวรรณ และคุณทิมา เนื่องอุดม สำ�ำหรับงานบรรณาธิการต้นฉบับ 

อันสมบูรณ์แบบ 

ท้ังต้องไม่ลืมขอบคุณเว็บไซต์ www.gallica.bnf.fr ผลงานของ 

คณะทำ�ำงานหอสมุดแห่งชาติฝรั่งเศสท่ีเปิดโอกาสให้ผู้อ่านท่ัวโลกได้อ่าน 

และทำ�ำสำ�ำเนาต้นฉบับหนงัสือภาษาฝรัง่เศสซึง่ตีพิมพ์เม่ือ ๑๕๒ ปีก่อน 

อันเป็น “มรดกทางปัญญา” ที่มีค่าเกินการซื้อขาย

กรรณิกา จรรย์แสง

มิถุนายน ๒๕๕๘

(36)

บันทึกการเดินทางของอ็องรี มูโอต์



บันทึกการเดินทางของอ็องรี มูโอต

ในราชอาณาจักรสยาม กัมพูชา ลาว

และอินโดจีนตอนกลางสวนอ� นๆ



อ็องรี มูโอต์ 
ภาพวาดลายเส้นจากรูปถ่าย โดย อ. รูสโซ
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“ภู มิภาคกว้างใหญ่ระหว่างสองคาบสมุทร

ทอดตัวยาวนับแต่อ่าวเบงกอลไปจนสุดเขต

  ทะเลจีน(ใต้)เป็นที่รู้จักของชาวโลกก็เฉพาะ

แต่แนวชายฝังรอบนอก  ส่วนดินแดนที่อยู่ลึกเข้าไปใน

แผ่นดินยังคงเป็นเรื่องที่คาดคะเนกันไปโดยเปล่าดาย

และไม่ชวนสนใจ” ๑

นับถึงวันนี้ครบ ๕๐ ปีพอดีที่มอลต์-เบริงเขียน

ความข้างบนนี้กล่าวถึงอาณาบริเวณที่เราก�าลังจะน�าทาง

ท่านผู้อ่านเหยยีบย่างเข้าไป ผู้รู้ทางภูมศิาสำตร์ท่านนี้คาด

ไว้ชัดเจนว่า ขอบเขตของภูมิภาคสำ่วนนี้ประกอบด้วย

เทือกเขา ๔ แนว เริ่มจากทิเบตเรื่อยลงไปทางใต้ ใน

หว่างแนวเขาคดโค้งดังกล่าวมีหุบเขาตรงสำ่วนพื้นล่าง

ที่ทั้งเหยียดยาวและสำวยงามถึง ๓ แห่ง มีแม่น�้าสำาย

ใหญ่ๆ ไหลผ่านให้ความชุ่มชื้น  มอลต์-เบริงยังบันทึก

เพิ่มเติมไว้ด้วยว่า “แทบไม่เคยมีใครได้รู ้จักทั้งต้นน�้า

และเส้นทางไหลของแม่น�้าเหล่านี้”

ช่วง ๕๐ ปหีลงัจากงานเขยีนชิ้นนี้ของมอลต์-เบรงิ

การค้นพบต่างๆ มากหลายช่วยเปิดม่านที่เคยห่มคลุม

ดินแดนอินโดจีนได้มากพอควร สำงครามระหว่างจักร

วรรดิของชาวพม่ากับอดีตบริษัทอินเดียตะวันออกคือ

สำาเหตุที่ผลักดันให้ชาวอังกฤษเริ่มเข้ามาสำู่ลุ่มน�้าอิรวดี

อารัมภบท
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พวกเขาสำ�ำรวจดินแดนส่วนนี้ในฐานะผู้พิชิต และเปลี่ยนดินแดนหุบเขา 

ทางใต้ให้เป็นจังหวัดในปกครองของสหราชอาณาจักร  นิกายสำ�ำคัญๆ ใน 

ศาสนาคริสต์ส่งคณะบาทหลวงเข้ามาเผยแผ่ศาสนาในอินโดจีนและยัง 

คงอยู่จนปัจจุบัน มีหลายนิกายสร้างโบสถ์ประจำ�ำไว้ในสยาม  หนังสือว่า 

ด้วยเมืองสยามที่นับว่าดีที่สุดเป็นผลงานของสังฆราชคาทอลิก๒ ขณะที่ 

Annales de la Propagation de la Foi (จดหมายเหตุคณะเผยแพร ่

แห่งศรัทธา) อุทิศหน้ากระดาษตอนที่น่าสนใจที่สุดและปวดร้าวที่สุดให้ 

กับเรื่องราวของดินแดนโคชินจีนและตังเกี๋ย คณะบาทหลวงผู้กล้าหาญ 

เข้าไปบุกเบิกตั้งหลักปักฐานอยู่ท่ามกลางเขตป่าดงในแคว้นอันนัมและ 

กัมพูชา  พวกท่านได้ล่องแม่น้�้ำำโขงสายยิ่งใหญ่อันนับเป็นเส้นเลือดของ 

เขตหุบเขาฝั่งตะวันออกของอินโดจีน  ทั้งยังระบุถึงตำ�ำแหน่งแห่งที่ของ 

โตนเลสาบอันกว้างใหญ่ ตลอดจนซากปรักหักพังแต่โบราณที่เรียงรายอยู่ 

ตลอดสองฟากฝั่งไว้บนแผนที่ภูมศิาสตร์ 

ด้วยงานผูกร้อยเรื่องราวจากการค้นพบต่างๆ เหล่านี้มาบรรยาย 

เป็นตัวหนังสือ วาดเป็นภาพร่างซากปรักหักพัง การเดินทางข้ามแนวเทือก 

เขาที่คั่นกลางระหว่างพื้นที่ราบลุ่มแม่น้�้ำำ (เจ้าพระยา) และแม่น้�้ำำโขง แล้ว 

ล่องแม่น้�้ำำโขงขึ้นไปจนถึงชายแดนจีน  เราจึงขอมอบเกียรติประวัต ิ

ทั้งมวลนี้แด่เมอสิเยอร์มูโอต์ หนึ่งในเพื่อนร่วมชาติชาวฝรั่งเศส ผู้ได้รับ 

คัดเลือกจากราชสมาคมภูมิศาสตร์แห่งลอนดอนให้เป็นผู้รับภารกิจ ทั้งยัง 

แลกเกียรติยศที่ได้รับมานี้ด้วยชีวิต ส่วนเราเพียงทำ�ำหน้าที่ ๒ ประการ 

ให้ลุล่วง  กล่าวคือ หน้าที่แห่งความทรงจำ�ำที่มีต่อเมอสิเยอร์มูโอต์ และ 

ต่อข้อปรารถนาของครอบครัวเขา โดยนำ�ำบันทึกการเดินทาง พร้อมภาพ 

วาดลายเส้นอันงดงามเปี่ยมศิลปะฝีมือปราชญ์วัยหนุ่มผู้จากเราไปอย่าง 

น่าเสยีดาย มาตพีมิพ์นำ�ำเสนอต่อท่านผู้อ่านเป็นครั้งแรก

						    

แฟร์ดนิอ็งด์ เดอ ลานวั

(Ferdinand de Lanoye)

Le Tour du Monde, 1863, pp. 219-221
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เชิงอรรถ

	 ๑	 Précis de  la géographie universelle  (คู่มือภูมิศาสตร์สากล),  livre CLI, 

1813  -  เชิงอรรถต้นฉบับ

	 ๒	 Description du royaume de Thaï ou Siam  (ราชอาณาจักรสยาม) Mgr. 

Pallegoix, Paris, 1854 -  เชิงอรรถต้นฉบับ

แผนที่เส้นทางการเดินทางช่วงแรกของมูโอต์ 
แกะพิมพ์โดยแอร์ฮาร์ด 42 R. โบนาปาร์ต



เดินทางขามทวีป

ราชอาณาจักรสยาม

และบางกอกเม� อแรกเห็น

๑
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วันที่ ๒๗ เมษายน ๑๘๕๘ ข้าพเจ้าโดยสำารเรือสำินค้าซึ่งเป็นเรือใบสำภาพซอมซ่อเอาการออก

จากกรุงลอนดอน  เดินทางครั้งนี้เพื่อให้บรรลุโครงการ

ที่วางแผนไว้ในใจมานานพอควรแล้ว นั่นคือความตั้งใจ

จะสำ�ารวจราชอาณาจักรสำยาม กัมพูชา ลาว และบรรดา

ชนเผ่าซึ่งตั้งถิ่นฐานอยู่บริเวณที่ราบลุ่มแม่น�้าโขง  ขอ

งดเว้นไม่เล่ารายละเอียดเรื่องการเดินทางและชีวิตบน

เรือให้ท่านผู้อ่านรับรู้  เอาเป็นว่าความแออัดบนเรือและ

ความประพฤติของกัปตันเรือซึ่งไม่ยับยั้งชั่งใจเรื่องการ

ดื่มกินเอาเสำียเลย ท�าให้วันเวลาผ่านพ้นไปอย่างยาก

ล�าบากทีเดียว  สำรุปว่าข้าพเจ้าเดินทางถึงสำิงคโปร์ใน

วันที่ ๓ กันยายน แวะพักเพียงไม่นาน แล้วหาเรือที่จะ

เดินทางต่อไปยังเมืองหลวงของราชอาณาจักรสำยาม

บ่ายหน้าไปยังจุดหมายที่ตั้งใจไว้ได้  หลังจากรอนแรม

ยืดเยื้ออยู่ในอ่าวไทยซึ่งแบ่งดินแดนอินโดจีนออกเป็น

สำองคาบสำมุทร พวกเราก็มาถึงปากแม่น�้าในวันที่ ๑๒

เดือนเดียวกัน  แม่น�้าสำายนี้ไหลผ่านเมืองบางกอก จาก

ปากอ่าวลึกเข้ามาระยะ ๘-๙ ไมล์ ปรากฏสำันดอนทราย

อันเป็นอุปสำรรคขัดขวางการเดินเรือ ถ้าจะล่องผ่านไป

ยังบางกอก ต้องขนถ่ายเอาน�้าหนักบรรทุกออก เสำียค่า

โสำหุ้ยเอาการอยู่  เรือกุสโรวี (Kusrovie) ของเราเป็นเรือ
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ขนาดระวางน้�้ำำลึกเพียง ๑๒ ฟุต จึงล่องผ่านมาได้ไม่มีปัญหา แล้วจึงจอด 

ทอดสมอที่ปากน้�้ำำตรงข้ามจวนเจ้าเมือง  ตัวข้าพเจ้าและกัปตันขึ้นจากเรือ 

แวะไปขออนุญาตเดนิทางต่อ

	 หลงัจากทำ�ำตามระเบยีบแล้ว ข้าพเจ้ากร็ดุไปสำ�ำรวจป้อมค่าย ตลาด

และตรอกซอกซอยในเมือง ตามป้อมมีช่องเชิงเทินสร้างด้วยอิฐ  เมือง 

ปากน้�้ำำนี้เปรียบได้กับเมืองท่าเซบาสโตโปลด์ (Sèbastopold) หรือเมือง 

ครอนสตัดท์ (Crondstadt) ของพระเจ้ากรุงสยาม  แต่คาดว่าทัพเรือ 

จากยุโรปอาจบุกยึดได้โดยง่าย ขนาดที่เมื่อผู้บัญชาการกองเรือแวะกิน 

มื้อเที่ยงที่นี่แล้ว สามารถเคลื่อนขบวนเดินทัพไปกินมื้อเย็นต่อที่เมือง 

บางกอกได้เลย

	 บนเกาะเล็กๆ กลางน้�้ำำ ปรากฏเจดีย์มีชื่อ๑ ฝีมืองดงามตั้งตระหง่าน 

คนเขาเล่ากันว่าเป็นสถานที่บรรจุพระอัฐิธาตุของเจ้าแผ่นดินสยามองค์ 

ก่อนๆ รูปทรงพีระมิดที่สะท้อนลงบนท้องน้�้ำำลึกเรียบใส แลองค์พระเจดีย ์

ที่โดดเด่นเห็นชัดอยู่หว่างความเขียวชอุ่มของกลุ่มพืชเมืองร้อน ช่างเป็น 

ภาพที่ตรงึตาตรงึใจยิ่งนกั

	ส ่วนตัวเมืองเท่าที่เห็นด้วยตานั้น ดูสกปรกโสโครกไม่น่าเข้าใกล้ 

เมื่อล่องเรือลึกเข้าไปอีก ๘-๑๐ กิโลเมตร ก็ลุถึงอีกเมืองหนึ่งซึ่งก่อป้อม 

สันดอนแมน่้�้ำำ มองจากดาดฟ้าเรือกุสโรวี  
ภาพวาดลายเส้นโดยซาบาติเยร์ จากรูปสเก๊ตช์ของมูโอต์


